
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, April 1, 2021 OTTAWA, le jeudi 1er avril 2021

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met by videoconference this day at 12 p.m. [ET],
pursuant to rule 12-7(1), to consider financial and administrative
matters; and in camera, pursuant to rule 12-7(1), to consider
financial and administrative matters.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, à 12 heures (HE), par
vidéoconférence, en public puis à huis clos, conformément à
l’article 12-7(1) du Règlement, pour étudier des questions
financières et administratives.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning. My name is Sabi Marwah, I am a
senator from Ontario and I have the privilege of chairing this
committee.

Le président : Bonjour. Je m’appelle Sabi Marwah. Je suis un
sénateur de l’Ontario et j’ai le privilège de présider ce comité.

Today, we will be conducting a virtual meeting that will start
in public, with the second portion of the meeting to be in camera.

Aujourd’hui, nous allons tenir une réunion virtuelle qui
commencera en public; la deuxième partie de la réunion se
déroulera à huis clos.

Before we begin, I would like to remind colleagues of the best
practices for a successful meeting. Please keep your microphone
muted at all times, unless recognized by name to speak. Senators
are responsible for turning their microphones on during the
debate. When speaking, please speak slowly and clearly. You
have the choice, at the bottom of your screen, of English, French
or no simultaneous translation.

Avant de commencer, j’aimerais rappeler aux collègues les
pratiques exemplaires que nous devrions appliquer pour avoir
une bonne réunion. Veuillez garder votre micro en sourdine en
tout temps et attendre d’être désigné par votre nom avant de
prendre la parole. Les sénateurs sont responsables d’allumer leur
micro pendant les discussions. Lorsque vous prenez la parole,
veuillez parler lentement et clairement. Vous avez le choix, au
bas de votre écran, entre l’anglais, le français et aucune
traduction simultanée.

Should members want to request the floor, please use the
“raise hand” feature.

Pour demander la parole, les membres sont priés d’utiliser la
fonction « main levée ».

Should any technical or other challenges arise, please signal
this to the chair immediately, and the technical team will work to
resolve the issue.

En cas de difficultés techniques ou autres, veuillez avertir
immédiatement le président, et l’équipe technique s’efforcera de
résoudre le problème.

I would now like to introduce the senators who are
participating in this meeting: Senator Larry Campbell, British
Columbia; Senator Claude Carignan, Quebec; Senator Dennis
Dawson, Quebec; Senator Tony Dean, Ontario; Senator Éric
Forest, Quebec; Senator Raymonde Gagné, Manitoba; Senator
Elizabeth Marshall, Newfoundland and Labrador; Senator Lucie
Moncion, Ontario; Senator Jim Munson, Ontario; Senator Don
Plett, Manitoba; Senator Judith Seidman, Quebec; Senator Scott
Tannas, Alberta; Senator Tony Loffreda, Quebec; Senator Ratna
Omidvar, Ontario; Senator Pierrette Ringuette, New Brunswick;
Senator David Wells, Newfoundland and Labrador; and Senator
Yuen Pau Woo, British Columbia.

J’aimerais maintenant vous présenter les sénateurs qui
participent à cette réunion : le sénateur Larry Campbell, de la
Colombie-Britannique; le sénateur Claude Carignan, du Québec;
le sénateur Dennis Dawson, du Québec; le sénateur Tony Dean,
de l’Ontario; le sénateur Éric Forest, du Québec; la sénatrice
Raymonde Gagné, du Manitoba; la sénatrice Elizabeth Marshall,
de Terre-Neuve-et-Labrador; la sénatrice Lucie Moncion, de
l’Ontario; le sénateur Jim Munson, de l’Ontario; le sénateur Don
Plett, du Manitoba; la sénatrice Judith Seidman, du Québec; le
sénateur Scott Tannas, de l’Alberta; le sénateur Tony Loffreda,
du Québec; la sénatrice Ratna Omidvar, de l’Ontario; la sénatrice
Pierrette Ringuette, du Nouveau-Brunswick; le sénateur David
Wells, de Terre-Neuve-et-Labrador et le sénateur Yuen Pau
Woo, de la Colombie-Britannique.

Welcome, colleagues. Distingués collègues, soyez les bienvenus.

1-4-2021 Régie interne, budgets et administration 11:1



Honourable senators, the first item is the approval of the
public minutes from March 16, 2021, which are in your package.
Are there any questions or changes? I see no hands up. I need a
mover for the following motion:

Mesdames et messieurs, le premier point est l’approbation du
procès-verbal de la partie publique de la réunion du
16 mars 2021, qui se trouve dans votre trousse. Y a-t-il des
questions ou des modifications à apporter? Je ne vois aucune
main levée. J’ai besoin de quelqu’un pour proposer la motion
suivante :

That the Minutes of Proceedings of Tuesday, March 16,
2021 be adopted.

Que le procès-verbal des délibérations du mardi
16 mars 2021 soit adopté.

Senator Dean: So moved. Le sénateur Dean : Je propose.

The Chair: Senator Dean moves the motion. Le président : Le sénateur Dean propose la motion.

As a reminder, colleagues, votes will proceed in a similar
fashion as the hybrid chamber does today whereby senators who
wish to oppose or abstain are provided with an opportunity to do
so. The absence of any opposition or abstention is interpreted as
support for the motion.

Je vous rappelle que les votes se dérouleront de la même façon
que pour la Chambre en format hybride. Cela signifie que les
sénateurs qui souhaitent s’opposer ou s’abstenir peuvent le faire,
mais que l’absence d’opposition ou d’abstention sera considérée
comme un appui à la motion.

Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the motion?
If any senator wishes to oppose or abstain, please raise your
hand.

Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter cette motion? Si
quelqu’un souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il ou elle lève la
main.

Seeing no objections, I declare the motion carried. Ne voyant aucune objection, je déclare la motion adoptée.

The next item is a budget request from the Audit Committee.
Shaila Anwar, Deputy Principal Clerk of Committees, will now
join the meeting by video conference as a witness.

Le prochain point à l’ordre du jour concerne une demande de
budget émanant du Comité de l’'audit. Mme Shaila Anwar,
greffière principale adjointe des comités, se joindra maintenant à
la réunion par vidéoconférence en tant que témoin.

Honourable senators, you will recall that the Audit Committee
submitted a budget request in February for $125,000 for the
committee to hire an executive search firm to run the selection
process to find candidates to be appointed by the Senate as
external members of the committee, which the committee is
required to have done before it can undertake its audit work. I
understand the committee recently completed a competitive
process and has hired Boyden Canada. However, we are now at
the start of a new fiscal year, so the committee has submitted a
new budget for CIBA’s approval. The new budget is identical to
the old budget.

Distingués collègues, vous vous souviendrez que le Comité de
l’audit a présenté en février une demande de budget à hauteur de
125 000 $ afin de procéder à l’embauche d’une entreprise de
recherche de cadres pour mener le processus de sélection des
candidats susceptibles d’être nommés par le Sénat au titre de
membres externes du comité. Il s’agit d’une procédure dont le
comité doit s’acquitter avant de pouvoir entreprendre son travail
de vérification. Je crois savoir que le comité a récemment mené à
bien un processus concurrentiel et qu’il a engagé Boyden
Canada. Nous sommes cependant au début d’un nouvel exercice
financier, et c’est la raison pour laquelle le comité a soumis ce
nouveau budget à l’approbation du CIBA. Le nouveau budget est
identique au précédent.

In addition to the budget, the committee has also submitted an
emergency funds request for $10,000. Emergency funds are
permitted under the SARs for precisely this type of situation,
which is when a committee requires funds before they have a
budget adopted by the Senate. I will note that once the budget is
approved by the Senate, the $10,000 will be drawn from that
budget, so in a sense, the emergency funds are like an advance
on the committee budget. Given that the Senate is not sitting for
another two weeks, the committee needs some funds to continue
with this process.

En plus du budget, le comité a également demandé l’octroi
d’un fonds d’urgence de 10 000 $. Les fonds d’urgence sont
autorisés par le Règlement administratif du Sénat précisément
pour ce type de situation, c’est-à-dire lorsqu’un comité a besoin
de fonds dans l’attente de l’adoption d’un budget par le Sénat. Je
tiens à souligner qu’une fois le budget approuvé par le Sénat, les
10 000 $ sont défalqués dudit budget, ce qui signifie que l’on
pourrait considérer ce fonds d’urgence comme étant une avance
sur le budget du comité. Or, comme le Sénat ne siégera pas avant
deux semaines, le Comité de l’audit a besoin de ces ressources
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pour aller de l’avant avec le processus dont il a été question tout
à l’heure.

As usual, a presentation will be followed by time for
questions. It is my understanding that Senator Wells will present
the two requests and that Shaila will assist in answering
questions.

Comme d’habitude, la présentation sera suivie d’une période
de questions. Je crois savoir que le sénateur Wells présentera les
deux demandes et que Mme Anwar prêtera main-forte pour
répondre aux questions.

Senator Wells, you may begin your presentation. Monsieur Wells, vous pouvez commencer votre présentation.

Hon. David M. Wells, Senator, Senate of Canada: I have
nothing to add to that. I’ve already been in front of CIBA
steering with the initial request that was approved a few months
ago. This is an exact same request for a new fiscal year. We did
not expend any funds in the last fiscal year.

L’honorable David M. Wells, sénateur, Sénat du
Canada : Je n’ai rien à ajouter à cela. Je suis déjà passé devant
la direction du CIBA avec la demande initiale et elle a été
approuvée il y a quelques mois. Il s’agit exactement de la même
demande pour une nouvelle année financière. Nous n’avons pas
dépensé de fonds au cours du dernier exercice.

The Chair: Colleagues, are there any questions for Senator
Wells? Can I have a mover for the following motion:

Le président : Mesdames et messieurs, y a-t-il des questions
pour le sénateur Wells? Puis-je avoir un ou une motionnaire pour
la motion suivante :

That the budget application for $125,000 for the Audit
Committee for the fiscal year ending March 2022, along
with the committee’s request for $10,000 in emergency
funds be approved.

Que la demande de budget de 125 000 $ du comité de
vérification pour l’exercice financier se terminant
en mars 2022 et sa demande d’un fonds d’urgence de
10 000 $ soient approuvées.

Senator Marshall: I so move. La sénatrice Marshall : J’en fais la proposition.

The Chair: Senator Marshall so moves. If any senator wishes
to oppose or abstain, please raise your hand. Seeing no
objections, I declare the motion carried. Thank you, Senator
Wells.

Le président : La sénatrice Marshall propose la motion. Si
quelqu’un souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il ou elle lève la
main. Ne voyant aucune objection, je déclare la motion adoptée.
Merci, sénateur Wells.

Senator Wells: Thank you, colleagues. Le sénateur Wells : Merci, chers collègues.

The Chair: The next item concerns the Senate’s standing
service agreement with Public Services and Procurement
Canada, PSPC. Caroline Morency, Director General of Property
and Services Directorate will join the meeting now via video
conference as a witness. You may begin your presentation,
Ms. Morency.

Le président : Le prochain point concerne l’entente de
service permanente que le Sénat a avec Services publics et
Approvisionnement Canada. Caroline Morency, directrice
générale de la Direction des biens et services, se joint maintenant
à la réunion par vidéoconférence à titre de témoin. Madame
Morency, vous pouvez commencer votre présentation.

Caroline Morency, Director General, Property and
Services Directorate, Senate of Canada:  Honourable senators,
today I am seeking your approval for expenditures related to the
mandatory services provided by the PSPC in Senate-occupied
buildings. You have a briefing note on this item in your
background material.

Caroline Morency, directrice générale, Direction des biens
et services, Sénat du Canada : Mesdames et messieurs, je
demande aujourd’hui votre approbation pour les dépenses liées
aux services obligatoires fournis par Services publics et
Approvisionnement Canada dans les immeubles occupés par le
Sénat. Vous avez une note d’information à ce sujet dans vos
documents de référence.

As the designated custodian of the Parliamentary Precinct,
PSPC is mandated to provide building maintenance services such
as operation, maintenance and management services for all
mechanical and electrical systems, base-building work and other
components of the Senate’s facilities. This includes minor
accommodation, construction and renovation projects.

En tant que gardien désigné de la Cité parlementaire, Services
publics et Approvisionnement Canada est tenu d’assurer
l’entretien des immeubles au moyen de divers services, comme
ceux qui président à l’exploitation, à l’entretien et à la gestion de
tous les systèmes mécaniques et électriques, aux travaux de
construction de base et à d’autres composantes propres aux
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installations du Sénat. Cela comprend les petits travaux
d’aménagement, de construction et de rénovation.

These services are provided to us under sole-source contracts.
Over the last five years, we have spent approximately $570,000
with PSPC. Annual expenditures have varied due to the cyclical
nature and timing of small-scale construction and renovation
projects. But generally speaking, we spend approximately
$100,000 per year on PSPC services.

Ces services nous sont fournis en vertu de contrats à
fournisseur unique. Au cours des cinq dernières années, les
services prodigués par Services publics et Approvisionnement
Canada nous ont coûté environ 570 000 $. Les dépenses
annuelles ont varié en raison de la nature cyclique et du
calendrier des petits projets de construction et de rénovation. De
façon générale, les services de Services publics et
Approvisionnement Canada nous coûtent environ 100 000 $ par
année.

For 2021-22, we’re seeking approval to spend $205,000 on
PSPC services. This amount is higher than usual and can be
attributed to the rental of additional simultaneous interpretation
booths midway through the 2020-21 fiscal year to accommodate
health and safety requirements from the Translation Bureau in
their support of Senate Chamber and committee proceedings
during COVID-19. There are no funds allocated for this request;
however, we will work with the Finance and Procurement
Directorate to reallocate funds in support of this request, if
necessary.

Pour 2021-2022, nous demandons l’autorisation de faire
passer ces dépenses à 205 000 $. Le fait que ce montant est plus
élevé que d’habitude peut être attribué à la location des cabines
d’interprétation simultanée supplémentaires auxquelles nous
avons dû recourir au milieu de l’exercice 2020-2021 pour
répondre aux exigences de santé et de sécurité du Bureau de la
traduction quant à la prestation de ses services auprès du Sénat et
des comités dans le contexte de la COVID-19. Il n’y a pas de
fonds alloués pour cette demande, mais si le besoin se présente,
nous travaillerons avec la Direction des finances et de
l’approvisionnement afin de réaffecter des ressources à cette fin.

If there is an ongoing requirement for additional simultaneous
interpretation booths beyond this fiscal year, we will investigate
options for this service and determine if a request for new
funding should be made through the Main Estimates process.

Si le besoin de cabines d’interprétation simultanée
supplémentaires devait se prolonger au-delà de l’exercice, nous
examinerons nos options et nous déterminerons si une demande
de nouveau financement doit être faite dans le cadre du Budget
principal des dépenses.

I would now be pleased to answer any questions you may
have. Thank you.

Je serai heureuse de répondre à toutes vos questions. Je vous
remercie.

The Chair: Colleagues, are there any questions for Caroline?
Seeing none, can I have a mover for the following motion:

Le président : Distingués collègues, avez-vous des questions
pour Mme Morency? N’en voyant aucune, puis-je avoir un
motionnaire pour la motion suivante :

That the Senate Administration continue to proceed with
sole-source contracts with Public Services & Procurement
Canada for the provision of base-building maintenance,
equipment rental fees, and standard accommodation
construction projects for the 2021-2022 fiscal year, whose
aggregated costs are estimated at $205,000.

Que l’Administration du Sénat continue de conclure des
contrats à fournisseur unique avec Services publics et
Approvisionnement Canada pour l’entretien de base des
immeubles, les frais de location d’équipement et les projets
de construction de locaux standard pour l’exercice
2021-2022, dont les coûts totaux sont estimés à 205 000 $.

Senator Forest: I so move. Le sénateur Forest : Je propose la motion.

The Chair: Senator Forest moves the motion. If any senator
wishes to oppose or abstain, please raise your hand. Seeing no
objections, I declare the motion carried. Thank you, Caroline.

Le président : Le sénateur Forest propose la motion. Si un
sénateur ou une sénatrice souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il
ou elle lève la main. Ne voyant aucune objection, je déclare la
motion adoptée. Merci, madame Morency.

Colleagues, next is Item 4, which concerns the Senate’s
memorandum of understanding with the Translation Bureau for
translation services. This item is for information only. Marie-Ève
Belzile, Deputy Principal Clerk, will now join the meeting as a
witness. Do you have any comments to make, Marie-Ève?

Distingués collègues, le point suivant est le point 4. Il
concerne le protocole d’entente que le Sénat a avec le Bureau de
la traduction concernant les services de traduction. Ce point est
là à titre informatif seulement. Marie-Ève Belzile, greffière
principale adjointe, va maintenant se joindre à la réunion en tant
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que témoin. Madame Belzile, avez-vous des observations à
formuler à cet égard?

Marie-Ève Belzile, Principal Clerk, Committees
Directorate, Senate of Canada: Good afternoon, senators. The
Senate has an agreement with the Translation Bureau, the
purpose of which is to outline the roles and responsibilities of the
parties to the agreement as they pertain to linguistic services.
This agreement has no legally binding effect, as the Translation
Bureau provides services as per its statutory obligations under
the Translation Bureau Act. It is a tool to ensure good
communications and manage performance against service
standards, resource requirements, client relationship and quality
assurance measures.

Marie-Ève Belzile, greffière principale, Direction des
comités, Sénat du Canada : Sénatrices, sénateurs, bonjour. Le
Sénat a une entente avec le Bureau de la traduction, dont l’objet
est de définir les rôles et responsabilités des parties en ce qui
concerne les services linguistiques. Cette entente n’est pas
juridiquement contraignante, car le Bureau de la traduction
fournit des services conformément aux obligations qui lui
incombent aux termes de la Loi sur le Bureau de la traduction. Il
s’agit plutôt d’un outil permettant d’assurer une bonne
communication et de gérer le rendement par rapport aux normes
de service, aux besoins en ressources, aux relations avec la
clientèle et aux mesures d’assurance de la qualité.

[Translation] [Français]

This agreement was established in 2015 for a five-year term,
with a clause that allows for successive extensions of one year
until a new agreement is signed. The agreement was extended
last year for a year, as there was work left to do to finalize the
provisions of a revised agreement.

Cette entente a été conclue en 2015 pour une durée de cinq ans
avec une clause qui permet des prolongations successives d’un
an, jusqu’à la signature d’une nouvelle entente. L’accord a été
prolongé l’année dernière pour un an, car il restait du travail à
effectuer pour finaliser les dispositions d’une entente révisée.

The purpose of the briefing note you received today is to
inform you that the agreement will once again be extended by a
year, under the same conditions, to include the lessons learned
from the pandemic in that revised agreement that will be valid
for another five-year term.

La note d’information que vous avez reçue aujourd’hui vise à
vous informer que l’entente sera à nouveau prolongée d’un an,
conformément aux mêmes conditions, pour inclure les leçons
tirées de la pandémie dans cette entente révisée qui sera valide
pour une nouvelle période de cinq ans.

[English] [Traduction]

In the meantime, I can confirm that the lines of
communication between the Senate and the bureau have
remained open. We have regular meetings and challenges are
discussed and resolved as they arise.

Cela étant dit, je peux confirmer que les voies de
communication entre le Sénat et le Bureau de la traduction sont
restées ouvertes. Nous avons des réunions sur une base régulière,
et les problèmes qui peuvent se produire sont examinés et résolus
au fur et à mesure qu’ils se présentent.

As per previous practice, a representative from the bureau and
I, as the new Senate liaison person with the Translation Bureau,
will be happy to meet with you again later this spring to provide
an update on linguistic services.

Un représentant du Bureau et moi-même — en tant que
nouvelle personne chargée de la liaison entre le Sénat et le
Bureau de la traduction — serons tout à fait disposés à vous
rencontrer à nouveau plus tard ce printemps pour faire le point
sur les services linguistiques, comme cela s’est déjà fait.

I’ll be happy to answer your questions. Je serai heureuse de répondre à vos questions.

The Chair: Colleagues, are there any questions for Marie-
Ève? I see no questions. Thank you, Marie-Ève.

Le président : Distingués collègues, y a-t-il des questions
pour Mme Belzile? Je n’en vois pas. Madame Belzile, je vous
remercie.

Colleagues, next is Item 5, which is a request for proposal for
the procurement of printer maintenance services. Again, Caroline
Morency, Director General, Property and Services Directorate,
will join the meeting as a witness.

Le point suivant est le point 5, qui est une demande de
propositions pour l’acquisition de services d’entretien
d’imprimantes. Encore une fois, Caroline Morency, directrice
générale de la Direction des biens et services, se joindra à la
réunion en tant que témoin.
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Colleagues, as we’re discussing an RFP in public, I would like
to remind you not to refer to dollar amounts or your personal
opinion on the supplier or any selection criteria as this may
influence the bidding process. If senators wish to discuss
sensitive information, this should be done when we go in
camera.

Étant donné qu’il s’agit d’une demande de propositions
discutée en public, je vous rappelle de ne pas mentionner de
montants en dollars et de vous abstenir de nous faire part de vos
opinions au sujet du fournisseur ou de tout autre critère de
sélection, car cela pourrait avoir une incidence sur le processus
d’appel d’offres. Les sénateurs qui veulent discuter
d’informations sensibles à cet égard devraient attendre que nous
soyons à huis clos.

Ms. Morency: Thank you, chair. The next item I would like
to present relates to printing equipment maintenance. Again, I
believe you have a briefing note on this item in your background
material.

Mme Morency : Merci, monsieur le président. Le prochain
point que j’aimerais présenter concerne l’entretien du matériel
d’impression. Encore une fois, je crois que vous avez une note
d’information sur ce point dans vos documents de référence.

My directorate operates the printing services unit, which
provides a wide range of printing products and services, such as
document production, digital copying, as well as layout and
graphic design services to senators and their staff, committees
and the Senate Administration. Prior to the pandemic, we
produced approximately 730,000 black and white and more than
a million colour impressions per year.

Ma direction gère l’unité des services d’impression, qui
fournit une vaste gamme de produits et de services
d’impression — comme la production de documents, la copie
numérique, ainsi que des services de mise en page et de
conception graphique — aux sénateurs et à leur personnel, aux
comités et à l’Administration du Sénat. Avant la pandémie, nous
produisions environ 730 000 impressions en noir et blanc et plus
de 1 million d’impressions en couleur par an.

In 2018, we procured four new, more modern and efficient
digital printers, which operate under a cost-per-copy pricing
model. A contract is in place for the cost of toner and
maintenance based on the number of pages printed per machine.
This contract expires on September 30, 2021.

En 2018, nous avons acquis quatre nouvelles imprimantes
numériques plus modernes et plus efficaces, qui fonctionnent
selon le modèle de tarification du coût par copie. Un contrat est
en place qui fixe le coût de l’encre en poudre et de l’entretien en
fonction du nombre de pages imprimées par machine. Ce contrat
se termine le 30 septembre 2021.

Today, I’m seeking your approval to proceed with a
competitive process to establish a new contract for the provision
of printer equipment maintenance over a three-year period, with
two option years.

Aujourd’hui, je vous demande d’approuver la mise en place
d’un processus concurrentiel afin d’établir un nouveau contrat
d’entretien du matériel d’impression de trois ans, avec deux
années d’option.

The funds for this request are already allocated within the
existing directorate budget.

Les fonds pour cette demande figurent déjà dans le budget
existant de la direction.

I would now be pleased to answer any questions you may
have.

Je serai heureuse de répondre à toutes vos questions.

The Chair: Colleagues, are there any questions for Caroline? Le président : Mesdames et messieurs, avez-vous des
questions pour Mme Morency?

I see no questions. We will now continue with the rest of our
public items and we will formally approve the RFP in camera.

Je n’en vois pas. Nous allons maintenant poursuivre avec le
reste de nos points dits publics, puis nous approuverons
officiellement la demande de propositions à huis clos.

We are now moving to Item 6, which is a presentation from
the Subcommittee on Senate Estimates concerning the allocation
of caucus and group and house officer budgets.

Passons maintenant au point 6, qui est une présentation du
Sous-comité du budget des dépenses du Sénat concernant la
répartition des budgets des caucus/groupes et des agents
supérieurs.

Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer, Finance and
Procurement Directorate; Nathalie Charpentier, Comptroller and
Deputy Chief Financial Officer, Finance and Procurement

Pour ce point, Pierre Lanctôt, dirigeant principal des finances,
Direction des finances et de l’approvisionnement, Nathalie
Charpentier, contrôleuse et dirigeante principale adjointe des
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Directorate; and Marie-Ève Belzile, Principal Clerk, Committees
Directorate, will join the meeting as witnesses.

finances, Direction des finances et de l’approvisionnement et
Marie-Ève Belzile, greffière principale, Direction des comités, se
joindront à la réunion en tant que témoins.

Senator Moncion will be making some opening remarks and
Pierre and Nathalie will assist in answering any questions.

Pour commencer, la sénatrice Moncion nous livrera quelques
observations préliminaires. M. Lanctôt et Mme Charpentier
seront là pour prêter main-forte au cas où il y aurait des
questions.

Hon. Lucie Moncion, Senator, Senate of Canada: In
August 2020 and again in December 2020, after the opening of
the Second Session of the Forty-third Parliament, your
Subcommittee on the Senate Estimates was given a mandate by
the Standing Senate Committee on Internal Economy, Budgets
and Administration, CIBA, to review the formula for
determining the allocations of caucus/groups and house officer
budgets with a view to establishing a fair and consistent
approach to budget determination.

L’honorable Lucie Moncion, sénatrice, Sénat du
Canada : En août 2020 et de nouveau en décembre 2020, après
l’ouverture de la deuxième session de la quarante-troisième
législature, votre Sous-comité du budget des dépenses du Sénat a
reçu du Comité sénatorial permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration, le CIBA, le mandat de revoir la
formule servant à fixer la répartition des budgets destinés aux
caucus/groupes et aux agents supérieurs afin qu’elle soit
équitable et cohérente.

[Translation] [Français]

Further to this order of reference, your subcommittee met on a
number of occasions. It heard from all leaders in the Senate and
prepared a report that was circulated to members of CIBA in
February 2021.

Pour faire suite à cet ordre de renvoi, votre sous-comité s’est
réuni à plusieurs reprises. Il a entendu tous les leaders au Sénat
et a préparé un rapport qui a été distribué aux membres de CIBA
en février 2021.

The report detailed your subcommittee’s observations during
its study, described the methodology applied by the
subcommittee, outlined a set of guiding principles and
analyzed answers to a series of questions asked of all the leaders
prior to their appearances to direct its work and provide
recommendations.

Le rapport détaillait les observations auxquelles en est arrivé
votre sous-comité au cours de son étude, décrivait la
méthodologie appliquée par le sous-comité, exposait un
ensemble de principes directeurs et analysait les réponses à une
série de questions posées à tous les leaders avant leur
comparution pour orienter les travaux et formuler des
recommandations.

[English] [Traduction]

Subsequent to the determination of the report in February, the
leaders of each of the five groups met again with your
subcommittee to discuss the recommendations of the report and
the allocation of funding for the 2021-22 fiscal year. Leaders
were provided with an opportunity to comment and express their
concerns. As a result of these discussions, your subcommittee
cannot recommend the adoption today of a durable formula that
will be sustainable over time and adaptable to changes in the
Senate. Nevertheless, your subcommittee believes that the work
that was accomplished and included in its report should form
part of the record, as it will be valuable to the next
Subcommittee on the Senate Estimates in their work to make
recommendations for changes to the finance rules included as an
appendix in the Senate Administrative Rules and recommend a
permanent formula.

Après la déposition du rapport en février, les chefs de chacun
des cinq groupes ont rencontré à nouveau votre sous-comité pour
discuter des recommandations mises de l’avant dans le rapport et
de la répartition des fonds pour l’année financière 2021-2022.
Les chefs ont eu l’occasion de formuler des commentaires et
d’exprimer leurs préoccupations. À cause de ces discussions,
votre sous-comité n’est pas en mesure de recommander
aujourd’hui l’adoption d’une formule viable à long terme et
adaptable aux changements qui pourraient survenir au Sénat.
Néanmoins, votre sous-comité estime que le travail qui a été fait
et qui est décrit dans son rapport devrait faire partie du dossier,
car il pourrait se révéler utile lorsque le prochain Sous-comité du
budget des dépenses du Sénat cherchera à faire des
recommandations quant aux changements qui doivent être
apportés au Règlement administratif du Sénat et à recommander
une formule permanente.
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[Translation] [Français]

In accordance, your subcommittee proposes a revised
allocation of funding for the 2021-22 fiscal year that
demonstrates prudent management of public funds, and respects
budget balance and equity for all groups.

En conséquence, votre sous-comité propose une allocation
révisée du financement pour l’exercice 2021-2022 qui montre
une gestion prudente des fonds publics et respecte l’équilibre
budgétaire et l’équité pour tous les groupes.

Based on its most recent discussions with the leaders, your
subcommittee recommends that the following budget allocation
for the 2021-22 fiscal year be adopted: for the Government
Representative Office and the Independent Senators Group,
$1,308,154; for the opposition party, the Conservative Party of
Canada, $1,279,792; for the Progressive Senate Group and the
Canadian Senators Group, $500,000 respectively. That comes to
a total of $4,896,100.

Sur la base de ces plus récentes discussions avec les leaders,
votre sous-comité recommande l’adoption de la répartition
budgétaire suivante pour l’exercice 2021-2022 : pour le Bureau
du représentant du gouvernement et le Groupe des
sénateurs indépendants, 1 308 154 $; pour le parti de
l’opposition, le Parti conservateur du Canada, 1 279 792 $; pour
le Groupe progressiste du Sénat et le Groupe des sénateurs
canadiens, 500 000 $ respectivement. Cela représente un total de
4 896 100 $.

I would like to take a moment to thank the members of the
subcommittee — senators Marshall, Saint-Germain, Munson and
Tannas — for their collaboration and their availability. We have
had a number of meetings on the issue, and we have worked
conscientiously to make a recommendation to CIBA.

J’aimerais prendre un moment pour remercier les membres du
sous-comité, soit les sénatrices Marshall et Saint-Germain et les
sénateurs Munson et Tannas, de leur collaboration et de leur
grande disponibilité. Nous avons eu plusieurs réunions sur le
sujet et nous avons travaillé consciencieusement afin de
présenter une recommandation à CIBA.

I would also like to thank Marie-Ève Belzile, as well as
everyone supporting her in her work. We have really appreciated
your constant support and your utmost professionalism. I
respectfully submit this report.

J’aimerais également remercier Marie-Ève Belzile ainsi que
toutes les personnes qui l’appuient dans son travail. Nous avons
grandement apprécié votre soutien constant et votre grand
professionnalisme. Ce rapport est respectueusement soumis par
moi-même.

[English] [Traduction]

Senator Plett: I have a couple of questions. Let me preface
my questions with thanking the committee. As the chair said, we
were invited to make a couple of presentations as well. I am not
unhappy with the allocation our group is given. And I’m not sure
that I’m unhappy with the ISG’s or the Progressive Senate
Group’s or Canadian Senators Group’s allocations. I have a bit
of an issue with the Government Representative, who has a
group of three, that he would get the amount of money he gets.
However, I’m not arguing against that either. It’s an observation.
I think there is some kind of inequity there.

Le sénateur Plett : J’ai quelques questions à poser.
Permettez-moi de commencer en remerciant le comité. Comme
l’a dit le président, nous avons nous aussi été invités à faire
quelques présentations. Je ne suis pas mécontent du montant
accordé à notre groupe. Et je ne suis pas sûr d’être mécontent de
ceux qu’ont reçus le Groupe des sénateurs indépendants, le
Groupe progressiste du Sénat ou le Groupe des sénateurs
canadiens. J’ai un peu de mal à accepter que le Bureau du
représentant du gouvernement, qui est un groupe de trois
personnes, reçoive la somme d’argent qu’il reçoit. Cependant, je
ne m’y oppose pas non plus. C’est une observation. Je pense
qu’il y a là une sorte d’iniquité.

Be that as it may, my two questions are as follows: The chair
said that the subcommittee had not been able to reach an
agreement. I was of the opinion that the committee had reached
an agreement on the first numbers that we were given, and
somehow their ideas were changed by meeting with the leaders. I
would like that answered, whether there was an agreement at
some point, and then leaders influenced the committee to not
have an agreement anymore.

Quoi qu’il en soit, voici mes deux questions. Le président a dit
que le sous-comité n’avait pas été en mesure de parvenir à un
accord. J’étais d’avis que le comité était parvenu à un accord sur
les premiers chiffres qui nous ont été donnés et que, d’une
manière ou d’une autre, leurs idées ont été modifiées par la
rencontre avec les chefs. J’aimerais savoir s’il y a eu un accord à
un moment donné, et si les chefs ont ensuite influencé le comité
de manière à ce qu’il n’y ait plus d’accord.

Second, I think the chair said they couldn’t make a
recommendation, but this looks to me like a recommendation,
though. I’m not sure whether I just lost something there. I’m not

Deuxièmement, je pense que le président a dit qu’ils ne
pouvaient pas faire de recommandation. Sauf que pour moi, cela
me semble en être une. Je ne suis pas sûr d’avoir perdu quelque
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going to argue against the allocations that are here. I made my
observation about the GRO; I maintain that.

chose là-dedans. Je ne vais pas essayer de m’opposer à la
répartition proposée. J’ai dit ce que j’avais à dire sur le Bureau
du représentant du gouvernement et je m’y tiens.

As I said to the subcommittee when I was there, I thanked
them and said we were happy with the allocation we were
getting. I quite frankly could understand some of Senator Woo’s
concerns that he raised. However, I also said that I didn’t believe
it was my job to give Senator Woo money from our allocation.
That was the only thing that I was opposing there, not that he not
get the allocation that he has here.

En présence du sous-comité, j’ai remercié les membres et
affirmé que nous étions heureux de la somme que nous
obtenions. Bien franchement, je pouvais comprendre certaines
des préoccupations soulevées par le sénateur Woo. Toutefois,
j’ai également souligné que ce n’était pas mon travail de donner
au sénateur Woo une partie de nos fonds. C’était ma seule
opposition; je n’étais pas contre la somme que son groupe
obtient.

Chair, thank you for the work you have done. I’m happy with
the proposal that you have here, but I would like those
questions answered. Did you initially have a proposal and now
you are saying you couldn’t get agreement? Is this now the
proposal, and where do we go from here? It took me a while to
ask that.

Monsieur le président, merci pour votre travail. Je suis satisfait
de cette proposition, mais j’aimerais qu’on réponde à mes
questions. Y avait-il une proposition initiale qui ne tient plus
aujourd’hui puisque vous nous dites maintenant ne pas avoir
réussi à vous entendre? Est-ce que ce qui est soumis aujourd’hui
est bien la proposition et quelle est la suite des choses? J’ai mis
un certain temps à vous poser ces questions.

Senator Moncion: I would like to answer the questions. La sénatrice Moncion : J’aimerais répondre aux questions.

The first question that you asked, Senator Plett, was about the
first agreement that we had reached. It was a recommendation
that the committee was making. When we brought it back to all
the leaders, some leaders had comments. They asked that they be
seen again by the committee members. The committee members
met with these leaders again.

La première question que vous avez posée, sénateur Plett,
portait sur la première entente que nous avions conclue. Il
s’agissait d’une recommandation du sous-comité. Quand nous
l’avons soumise aux leaders, certains l’ont commentée. Ils ont
demandé à rencontrer de nouveau les membres du sous-comité.
C’est donc ce que les membres ont fait.

If you remember, Senator Plett, we have asked every group
and every caucus to provide a budget that was needed for the
operations of their respective groups. We were working with this
information.

Vous vous souviendrez, sénateur Plett, que nous avons
demandé à tous les groupes et caucus de soumettre un budget
pour leurs activités. Nous avons travaillé en fonction de ces
renseignements.

There was a question of equity, again, as you mentioned in
your comments. In meeting with the different groups on their
different needs, we reconsidered at the committee level.

Ici encore, il y avait une question d’équité, comme vous l’avez
souligné. Au cours de la réunion avec les différents groupes sur
leurs divers besoins, nous avons réétudié la question au sein du
sous-comité.

The other question you were asking is about the
recommendation that we are unable to make. The subcommittee
was supposed to come up with a permanent formula. It’s very
difficult in the way that the formula is set right now, because we
have to follow the SARs rules, and we are working with a
$4.9 million budget. Trying to accommodate through the SARs
rules and finding a formula was very difficult.

L’autre question que vous avez posée porte sur la
recommandation que nous n’avons pas été en mesure de faire. Le
sous-comité devait trouver une formule permanente. Vu la
formule actuelle, il est très difficile de le faire, car nous devons
suivre le Règlement administratif du Sénat et disposons d’un
budget de 4,9 millions de dollars. Il était donc très difficile de
trouver une formule dans le cadre du Règlement qui tienne
compte de tous les paramètres.

If you go back to the fourth report, you will see the amount of
information that is provided and all of the items that were
analyzed by the committee members. Going back to all that
information, it was very difficult for us to come up with a
formula that would satisfy and would be acceptable to all groups.

Si vous consultez le quatrième rapport, vous constaterez
l’ampleur des renseignements fournis et tous les points qui ont
été analysés par les membres du sous-comité. Compte tenu de
tous ces renseignements, il était très difficile pour nous de
trouver une formule satisfaisante qui serait acceptable pour tous
les groupes.
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At the end of all this, our recommendation is only for the
fiscal year of 2021-22. This process will have to be looked at
again during this Parliament or the next, but we have to find a
solution that is adequate for the functioning of every group and
caucus.

Au bout du compte, notre recommandation ne s’applique qu’à
l’exercice 2021-2022. Ce processus devrait être étudié de
nouveau pendant cette législature ou la prochaine, mais nous
devons trouver une solution adéquate pour le fonctionnement de
tous les groupes et caucus.

We often hear comments about the GRO and the fact that there
are only three in their caucus with the allocation of funds that are
being made to the GRO. I will tell you that we were looking at
every budget. We questioned every group on their staffing, their
allocations and their needs. In every situation, I think that we
respected the information that was provided. We worked with
the numbers that we had and with the explanations that we
received.

On entend souvent des remarques par rapport aux fonds
alloués au Bureau du représentant du gouvernement et le fait que
son caucus ne compte que trois membres. Je vous confirme que
nous étudions tous les budgets. Nous avons posé des questions à
chaque groupe sur sa dotation, ses allocations et ses besoins.
Dans tous les cas, je crois que nous avons respecté les
renseignements fournis. Nous avons travaillé en fonction des
chiffres que nous avions et des explications que nous avons
reçues.

I take this opportunity to thank every leader of every group;
they have been open to providing the information. They received
our comments and questions, and they have answered
adequately. I think members of the committee were very
satisfied.

J’en profite pour remercier les leaders de tous les groupes; ils
ont fait preuve d’ouverture quand ils nous ont fourni ces
renseignements. Ils ont accepté nos commentaires et nos
questions, puis y ont répondu de façon adéquate. Je crois que les
membres du sous-comité étaient très satisfaits.

Senator Plett: Thank you, Senator Moncion. I won’t belabour
it. I guess my comments stand. The other groups all have
caucuses or they have groups that are fairly significant. Later on,
perhaps in the in camera discussion and in other business —
because it’s not on the agenda — I will be speaking about the
very strange system of us having to give all of our staff 8%
increases when we don’t get an increase in our budgets. That, to
some of us, is very significant. I will be raising that item there;
it’s not for here.

Le sénateur Plett : Merci, sénatrice Moncion. Je ne vais pas
m’acharner là-dessus. Mais bon, je maintiens mes propos. Les
autres groupes ont tous des caucus assez importants. Plus tard,
peut-être au cours de la discussion à huis clos ou relativement à
d’autres questions, parce que ce n’est pas à l’ordre du jour, je
parlerai du système très étrange qui nous oblige à donner une
augmentation de 8 % à tous les membres de notre personnel
quand notre budget, lui, reste le même. Pour certains d’entre
nous, cela est très important. Je soulèverai la question à ce
moment-là, puisque ce n’est pas pertinent maintenant.

But that is one of the issues that I have, Senator Moncion; I’m
saddled with an over $80,000 increase in salaries that somehow
needs to be paid. Maybe the envelope should be bigger than it is,
if we are expected to do this.

Mais c’est un des problèmes que j’ai, sénatrice Moncion : je
me retrouve avec une augmentation salariale de plus de 80 000 $
qui doit être payée de quelque façon. Peut-être que les fonds
devraient être plus importants si on s’attend à ce que nous
versions cette somme.

Nevertheless, those are comments, not questions. I thank you,
chair, and your committee, for inviting us twice and taking our
comments seriously.

Néanmoins, il s’agit là de remarques et non de questions. Je
vous remercie, monsieur le président, et votre sous-comité, de
nous avoir invités à deux reprises et d’avoir pris nos
commentaires au sérieux.

Chair, just simply for the record, we are not opposed to what’s
being suggested, and I thank the committee.

Monsieur le président, strictement pour que ce soit consigné
au procès-verbal, sachez que nous ne nous opposons pas à ce qui
est proposé, et que je remercie le sous-comité.

Senator Moncion: Thank you for your comments. La sénatrice Moncion : Merci pour vos remarques.

The Chair: I see no other hands up. I will read the motion. Le président : Je ne vois personne d’autre lever la main. Je
vais donc lire la motion.
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It is moved by the Honourable Senator Moncion: Il est proposé par l’honorable sénatrice Moncion :

That the following budget allocation for the 2021-22
fiscal year be adopted:

Que la répartition budgétaire suivante pour l’exercice
2021-2022 soit adoptée :

Government Representative Office (GRO) $1,308,154 Bureau du représentant du gouvernement (BRG) —
1 308 154 $

Independent Senators Group (ISG) $1,308,154 Groupe des sénateurs indépendants (GSI) —
1 308 154 $

Conservative Party of Canada (CPC) $1,279,792 Parti conservateur du Canada (PCC) — 1 279 792 $

Progressive Senate Group (PSG) $500,000 Groupe progressiste du Sénat (GPS) — 500 000 $

Canadian Senators Group (CSG) $500,000; and Groupe des sénateurs canadiens (GSC) — 500 000 $; et

That the fourth report of the Subcommittee on Senate
Estimates be considered a working document.

Que le quatrième rapport du Sous-comité du Budget des
dépenses du Sénat soit vu comme un document de travail.

Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the motion? Vous plaît-il, honorables sénateurs, d’adopter la motion?

Seeing no objections, I declare the motion carried. Je ne vois pas d’objection. Je déclare donc la motion adoptée.

Colleagues, Item 7 concerns the creation of an Advisory
Working Group on Diversity and Inclusion Training. Vanessa
Bastos, People, Culture and Inclusion Lead, and Diane
McCullagh, the Senate’s Chief Human Resources Officer, will
now join the meeting by video conference as witnesses.

Chers collègues, le septième point à l’ordre du jour porte sur la
création d’un groupe de travail consultatif sur la formation en
matière de diversité et d’inclusion. Vanessa Bastos, chef de
Personnes, culture et inclusion à la Direction des ressources
humaines, et Diane McCullagh, dirigeante principale des
ressources humaines à la Direction des ressources humaines,
vont maintenant se joindre à la séance par vidéoconférence en
leur qualité de témoins.

Colleagues, before we begin, I should give you a bit of
background. If you recall, we approved some anti-bias training at
this committee several weeks ago. Upon advising the senators
that this would be put in place, the steering committee received a
letter from Senator Moodie on behalf of several members of the
Black Caucus, recommending a lot of further work to be done on
the whole issue of anti-racism and training basically.

Chers collègues, avant de commencer, je vais vous fournir un
peu de contexte. Vous vous souviendrez que ce comité a
approuvé une formation sur les préjugés inconscients il y a
quelques semaines. Après avoir avisé les sénateurs que cette
formation serait mise en œuvre, le comité directeur a reçu une
lettre de la sénatrice Moodie envoyée au nom de plusieurs
membres du Caucus des parlementaires noirs et recommandant
essentiellement d’effectuer beaucoup plus de travail sur la
question de la lutte contre le racisme et sur la formation.

Steering discussed that. We spoke with Senator Moodie at
some length. We then had a second meeting with the steering
committee and the Diversity Subcommittee of CIBA jointly with
Senator Moodie. We discussed this and came to the conclusion
that, if this work was done by the CIBA Subcommittee on
Diversity, we were constrained by the fact that we have only one
minority in that group. We have no members of the Black
Caucus nor any Indigenous senators. Perhaps a far more efficient
and fair way to do this is to create an advisory working group
whereby the list of members on the advisory group could be
expanded considerably to cover many different groups. Also, it
wouldn’t have the same constraints as operating within the
subcommittee of CIBA. This is not unique. We have done
advisory working groups in the past, whether it’s on pensions or
the artwork advisory group that we recently approved at this

Le comité directeur en a discuté. Nous avons parlé longuement
avec la sénatrice Moodie. Nous avons ensuite tenu une deuxième
réunion où étaient présents les membres du comité directeur,
ceux du Sous-comité sur la diversité du CIBA et la sénatrice
Moodie. Nous en avons discuté et en sommes venus à la
conclusion que, si ce travail était effectué par le Sous-comité sur
la diversité, nous serions limités par le fait que nous n’avons
qu’un membre d’une minorité dans ce groupe. Il n’y a pas de
membre du Caucus des parlementaires noirs ni de sénateur
autochtone. Il serait donc probablement plus efficace et équitable
de créer un groupe de travail consultatif dont la liste des
membres peut être allongée de façon considérable pour inclure
nombre de groupes. Aussi, ce groupe n’aurait pas les mêmes
contraintes qu’un sous-comité du CIBA. Ce cas n’est pas unique.
Nous avons déjà créé des groupes de travail consultatifs dans le
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committee. We felt that was a more efficient way to try to get
broader input into what needs to be done.

passé, que ce soit celui sur les régimes de retraite ou encore celui
sur les œuvres d’art, qui a été approuvé par ce comité il a peu de
temps. Selon nous, c’est une façon plus efficace d’inclure un
plus large éventail de rétroaction quant à ce qui doit être fait.

Vanessa and Diane, do you have anything further to add? Mesdames Bastos et McCullagh, avez-vous quelque chose à
ajouter?

Diane McCullagh, Chief Human Resources Officer,
Human Resources Directorate, Senate of Canada:  No,
senator. Thank you. Nothing additional to add. Also, just to state
that Vanessa was unable to join us due to technical difficulties,
but I am here to answer any questions, if there are any.

Diane McCullagh, dirigeante principale des ressources
humaines, Direction des ressources humaines, Sénat du
Canada : Non, sénateur. Merci. Je n’ai rien à ajouter. J’aimerais
également préciser que Mme Bastos n’a pas pu se joindre à nous
en raison de difficultés techniques, mais je suis là pour répondre
à vos questions, si vous en avez.

The Chair: I see two hands up. Le président : Je vois deux mains levées.

Senator Ringuette: Thank you, chair. Why is this advisory
committee only composed of senators? Shouldn’t we have staff
representation on this committee? Because, essentially, it should
be part of the process, from my perspective.

La sénatrice Ringuette : Merci, monsieur le président.
Pourquoi ce comité consultatif est-il seulement composé de
sénateurs? Le personnel ne devrait-il pas être représenté au sein
de ce comité? Car, essentiellement, il devrait faire partie du
processus, selon moi.

The Chair: Senator Ringuette, it is our understanding that
staff will be consulted actively as part of the consultation process
this group will undertake. Philippe, perhaps you can recall
whether one of the members of the diversity working group is a
staff employee? I can’t recall.

Le président : Sénatrice Ringuette, de ce que nous savons, le
personnel sera activement consulté dans le cadre du processus de
consultation entrepris par ce groupe. Monsieur Hallée, peut-être
vous souvenez-vous si un membre du groupe de travail
consultatif sur la diversité est un employé? Je ne m’en souviens
pas.

Philippe Hallée, Law Clerk and Parliamentary Counsel,
Office of the Law Clerk and Parliamentary Counsel, Senate
of Canada:  If I may, there is already an advisory working
group on diversity that has just been created in the last couple of
weeks that is made up of employees of the Senate. It was not
meant to be two working groups initially. It was meant to
resuscitate the working group of employees that had existed
some years ago, and then came the idea of this working group as
a result of the decision of CIBA a few weeks ago. They can
obviously work together and consult each other. That’s
something that can be facilitated for sure.

Philippe Hallée, légiste et conseiller parlementaire, Bureau
du légiste et conseiller parlementaire, Sénat du Canada : Si
vous me le permettez, un groupe de travail consultatif sur la
diversité composé d’employés du Sénat a déjà été créé ces
dernières semaines. Au départ, il ne devait pas y avoir deux
groupes de travail. Celui des employés visait à rétablir un groupe
qui existait déjà il y a quelques années, puis l’idée de l’autre
groupe de travail est venue dans la foulée d’une décision du
CIBA il y a quelques semaines. Ces groupes peuvent
évidemment collaborer et se consulter. C’est quelque chose qui
peut tout à fait être organisé.

The Chair: It is certainly the expectation I have that the staff
will be actively consulted as part of the many other groups that
are going to be consulted during the process.

Le président : Je m’attends certes à ce que l’on consulte
activement le personnel en plus des nombreux autres groupes qui
seront consultés au cours de ce processus.

Senator Plett: Under whose orders or directions was this
working group of staff members started? Did the staff just all of
a sudden decide they would put together a working group on
diversity, or was that a direction from CIBA? I don’t recall
CIBA having discussed that. That’s my first question.

Le sénateur Plett : Qui a donné les directives ou l’ordre de
créer ce groupe de travail des employés? Est-ce que le personnel
a soudainement décidé de créer un groupe de travail sur la
diversité ou est-ce que c’était une directive de CIBA? Je ne me
souviens pas de discussions à cet effet au CIBA. Voilà pour ma
première question.

The second one is more of a comment again. We approved
exactly what the chair of the subcommittee asked CIBA to
approve. I think we were unanimous in approving something,
and then a handful of senators decided that wasn’t far enough;

La deuxième est, encore une fois, plutôt une remarque. Le
CIBA a approuvé exactement ce que le sous-comité lui a
demandé d’approuver. Je crois que nous l’avons approuvé à
l’unanimité, puis une poignée de sénateurs ont décidé que cela
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not senators that are on CIBA. Other senators said that wasn’t
enough, and here we are, let’s then start another group.

n’allait pas assez loin. Et il ne s’agit pas de sénateurs au sein du
CIBA. D’autres sénateurs ont déclaré que cela ne suffisait pas, et
nous voilà en train de créer un autre groupe.

I hope this will be taken in the context that is intended and not
be taken out of context, but I quite frankly think for steering to
come forward and say, “We are now going to form another
group” or asking for approval to form another group without
further discussion is premature, and I’m certainly not in favour
of it.

J’espère qu’on tiendra compte du contexte de mes remarques
au lieu de les interpréter hors contexte, mais, bien franchement,
il m’apparaît prématuré de la part du comité directeur de
déclarer : « Nous allons maintenant créer un autre groupe » ou de
demander l’approbation du comité pour la création d’un autre
groupe sans en discuter davantage, et je m’y oppose.

The Chair: Vanessa or Diane, do you want to answer the first
part of the question?

Le président : Mesdames Bastos et McCullagh, souhaitez-
vous répondre à la première partie de la question?

Vanessa Bastos, People, Culture and Inclusion Lead,
Human Resources Directorate, Senate of Canada:
Absolutely, senator. I apologize for the delay. I had a few
technical issues.

Vanessa Bastos, Personnes, culture et inclusion, Direction
des ressources humaines, Sénat du Canada : Certainement,
sénateur. Veuillez m’excuser pour mon retard. J’ai eu quelques
pépins techniques.

With respect to the working group of staff, this was a group
that was revived in consultation with the Diversity
Subcommittee. The intent was to resurrect a group that had
existed in the past and had supported the implementation of
various initiatives that aim to drive at improving diversity and
inclusion across the Senate.

En ce qui a trait au groupe de travail des employés, il s’agit
d’un groupe qui a été rétabli en consultation avec le Sous-comité
sur la diversité. L’idée était de ramener un groupe qui avait déjà
existé et qui avait soutenu la mise en œuvre de diverses
initiatives visant à améliorer la diversité et l’inclusion dans
l’ensemble du Sénat.

Their work would really be focused on marking some notable
moments and events in the calendar, such as Indigenous
Awareness Week or events such as pride, which is coming up in
the next few months. The goal would be that it would work in
consort with the DVSC, the Diversity Subcommittee, to be able
to drive other initiatives that could have an impact in terms of
strengthening diversity and inclusion at the Senate.

Il œuvrerait essentiellement à souligner certains moments ou
activités remarquables au calendrier, par exemple la Semaine de
sensibilisation aux cultures autochtones ou d’autres activités
comme la fierté, qui se déroulera dans quelques mois. Le but est
de travailler de concert avec le Sous-comité sur la diversité, afin
de piloter d’autres initiatives qui pourraient avoir une incidence
sur le renforcement de la diversité et de l’inclusion au Sénat.

Senator Plett: Thank you for that answer, but I guess my
question is still, chair, since when does a subcommittee have the
authority to go and direct anybody to start something? I thought
that had to come through — I’m the chair of Long Term Vision,
and we make decisions there, but before any of those decisions
are implemented, it comes to CIBA for approval to implement
any of the decisions that we make at our subcommittee. Is that
not the normal process?

Le sénateur Plett : Merci pour cette réponse, mais en gros,
monsieur le président, ma question demeure la suivante : depuis
quand un sous-comité a-t-il le pouvoir de demander directement
à qui que ce soit de démarrer quelque chose? Je croyais que cela
devait être soumis — je préside le Sous-comité sur la vision et le
plan à long terme, et nous prenons des décisions, mais avant
qu’elles soient mises en œuvre, elles sont soumises au CIBA
pour approbation. C’est bien le processus normal, non?

The Chair: Pascale or Phillippe, do you have any comments
on that, in terms of is this within the mandate and authority of
the subcommittee? Senator Jaffer, welcome.

Le président : Madame Legault ou monsieur Hallée, avez-
vous des commentaires à faire là-dessus, c’est-à-dire si c’est
dans les limites du mandat et des pouvoirs du sous-comité?
Bienvenue, sénatrice Jaffer.

Senator Jaffer: Thank you, chair. I could stand to be
corrected, but I think that one of the recommendations in our
previous report was to have that committee.

La sénatrice Jaffer : Merci, monsieur le président. Qu’on me
corrige si je me trompe, mais il me semble que l’une des
recommandations dans notre rapport précédent était d’établir ce
comité.

Senator Plett, I definitely stand to be corrected, but I think that
was approved by CIBA. It was one of the recommendations.

Sénateur Plett, vous pouvez tout à fait me corriger, mais
je crois que cela a été approuvé par le CIBA. C’était l’une
des recommandations.
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Senator Plett: I would like that checked because I don’t recall
that, and I was very much part of making comments on your
report the last time. I do not recall that we approved any working
group.

Le sénateur Plett : J’aimerais que l’on vérifie cela, car je ne
m’en souviens pas, et j’ai formulé pas mal de commentaires sur
votre rapport la dernière fois. Je ne me souviens pas avoir
approuvé un groupe de travail.

Senator Jaffer: No, senator, you’re right, it wasn’t from
there. It was from the second report that was a number of years
ago. It wasn’t last time, but it was a number of years ago. May I
ask Vanessa to check? I don’t have the reports in front of me.

La sénatrice Jaffer : Non, sénateur, vous avez raison, ce
n’était pas là. C’était dans le deuxième rapport soumis il y a
quelques années. Ce n’était pas la dernière fois, mais il y a
quelques années. Puis-je demander à Mme Bastos de vérifier? Je
n’ai pas les rapports devant moi.

Senator Plett: It would have been in a different Parliament, in
any event, not in this one.

Le sénateur Plett : Dans ce cas, cela aurait été au cours d’une
autre législature et non de celle-ci.

Senator Jaffer: Yes, you’re right. La sénatrice Jaffer : Oui, vous avez raison.

The Chair: Why don’t we take that question offline and we’ll
get more clarification on the authority of setting up that working
group and bring it back to the next meeting of CIBA.

Le président : Pourquoi ne discuterions-nous pas de cette
question hors ligne? Nous obtiendrons plus d’éclaircissements
sur le pouvoir de créer ce groupe de travail et soumettrons le tout
à la prochaine réunion du CIBA.

Are there any other comments from anybody else? Senator
Omidvar, you had your hand up and then you put it down. It’s up
now. Please go ahead.

Y a-t-il quelqu’un d’autre qui souhaite intervenir? Sénatrice
Omidvar, vous aviez levé la main, mais vous l’avez baissée. Elle
est maintenant levée. Allez-y, je vous en prie.

Senator Omidvar: I never put it down, but that’s okay.
Thank you for recognizing me.

La sénatrice Omidvar : Je ne l’ai jamais baissée, mais c’est
bon. Merci de m’accorder la parole.

I have two short questions of clarification. One, does this
advisory group to the Subcommittee on Diversity have a specific
time frame? It says on the recommendation that it will submit its
findings by June 30, so it’s a limited scope, limited time. Can I
get some clarification?

J’ai deux questions rapides à des fins de clarification. D’abord,
est-ce que ce groupe consultatif auprès du Sous-comité sur la
diversité a une durée définie? La recommandation indique qu’il
fera rapport de ses conclusions au plus tard le 30 juin, donc sa
portée est limitée, sa durée est limitée. Puis-je obtenir des
éclaircissements?

The Chair: You’re absolutely correct. Le président : Vous avez tout à fait raison.

Senator Omidvar: My second question is around the
Subcommittee on Diversity itself. Are there any rules that
prevent senators from attending these meetings as non-voting
members of the subcommittee?

La sénatrice Omidvar : Ma deuxième question porte sur le
Sous-comité sur la diversité en tant que tel. Y a-t-il quelque règle
qui empêche les sénateurs d’assister à ces réunions à titre de
membres sans droit de vote du sous-comité?

The Chair: It’s up to the subcommittee to decide, I would
imagine. But the advisory group, I would imagine it would be
open to anybody.

Le président : La décision revient au sous-comité, je
présume. Mais le groupe consultatif serait selon moi ouvert à
tous.

Senator Omidvar: No, I’m talking about the Subcommittee
on Diversity itself. Are senators able to attend those meetings
who are not members of that subcommittee and not members of
CIBA?

La sénatrice Omidvar : Non, je parle du Sous-comité de la
diversité comme tel. Est-ce que les sénateurs peuvent assister à
ces réunions s’ils ne sont pas membres du sous-comité ni du
CIBA?

Senator Jaffer: As Senator Omidvar knows, in the past, the
subcommittee has invited people to the subcommittee meetings
or has welcomed people who would like to attend.

La sénatrice Jaffer : Comme la sénatrice Omidvar le sait, par
le passé, le sous-comité a invité diverses personnes à ses
réunions ou a accueilli des personnes qui souhaitaient y assister.
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At this time, because of having issues of rooms and all of that,
just the subcommittee met, but, of course, the subcommittee
welcomes anybody who’s interested in attending.

Pour l’instant, puisqu’il y a des problèmes avec l’obtention de
salles et ce genre de choses, seuls les membres du sous-comité se
sont réunis, mais, bien sûr, le sous-comité accueille toute
personne qui souhaite assister à ses réunions.

Senator Omidvar: But how do we know you’re sitting? This
is part of the problem with the really important work that all of
CIBA does. Because of the constraints around information,
which I appreciate, we actually don’t know, Senator Jaffer, when
your subcommittee is sitting.

La sénatrice Omidvar : Qui nous dit quand vous siégez?
C’est un des problèmes liés au travail très important que fait le
comité. En raison des contraintes concernant la diffusion de
l’information, ce que je comprends très bien, nous ne savons pas,
en fait, quand votre sous-comité siège, sénatrice Jaffer.

I, for one, would like to attend, as you have invited me in the
past, but now we have an advisory group where certain members
will be selected. I’m looking for some openness and dialogue
here. I support the establishment of this working group, but more
importantly, I want to promote openness, participation and
inclusion of senators in the very important work that you are
doing at the subcommittee.

Personnellement, j’aimerais y prendre part. Vous m’avez
invitée à le faire dans le passé, mais nous allons avoir maintenant
un groupe de travail consultatif où certains membres seront
choisis. Ce que je cherche ici, c’est une ouverture et un dialogue.
J’appuie la mise sur pied de ce groupe de travail, mais je
souhaite avant tout promouvoir l’ouverture et favoriser la
participation et l’inclusion des sénateurs dans le travail très
important que vous faites au sein du sous-comité.

The Chair: Senator Omidvar, I’ve just been advised that
senators have to be invited to any meeting of a subcommittee, so
we shall take your comments under advisement and figure out
whether that’s something we may wish to change.

Le président : Sénatrice Omidvar, on vient de m’informer
qu’un sénateur doit être invité pour pouvoir participer aux
séances du sous-comité. Nous allons donc prendre vos
observations en délibéré et décider si nous aimerions changer la
formule.

Senator Omidvar: I would welcome that, thank you. La sénatrice Omidvar : J’en serais ravie, et je vous remercie.

Senator Dean: I want to move the adoption of the motion,
chair.

Le sénateur Dean : Monsieur le président, je veux proposer
que l’on adopte la motion.

The Chair: Honourable senators, before I move the motion,
are any other comments anyone wishes to make? Then I shall
read the motion.

Le président : Honorables sénateurs, avant de proposer la
motion, est-ce qu’il y a d’autres observations? Je vais donc vous
lire la motion.

Senator Dean moves: Le sénateur Dean propose :

That the Advisory Working Group on Diversity and
Inclusion Training be established and authorized to examine
issues relating to racism, diversity and inclusion training
and to report their findings and recommendations to the
Subcommittee on Diversity;

Que le Groupe de travail consultatif sur la formation en
matière de diversité et d’inclusion soit établi et autorisé à
examiner les questions relatives à la formation sur le
racisme, la diversité et l’inclusion et à faire rapport de ses
conclusions au Sous‐comité sur la diversité;

That the advisory working group be composed of up to
seven senators from equity-seeking groups from each
recognized party and recognized parliamentary group and
include at least one non-affiliated senator;

Que le groupe de travail consultatif soit composé d’au
plus sept sénateurs issus de groupes enquête d’équité de
chaque parti reconnu et groupe parlementaire reconnu et
comprenne au moins un sénateur non affilié;

That the advisory working group elect a chair from
among its members;

Que le groupe de travail consultatif élise un président
parmi ses membres;

That the advisory working group only meet when at least
three of its members are present;

Que le groupe de travail consultatif ne se réunisse que
lorsqu’au moins trois de ses membres sont présents;

That the advisory working group work based on
consensus, proceeding by vote only when consensus cannot
be achieved;

Que le groupe de travail consultatif prenne ses décisions
par consensus, ne procédant par vote que lorsque le
consensus ne peut être atteint;
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That the advisory working group invite up to six external
subject-matter experts to participate in relation to its work;

Que le groupe de travail consultatif invite jusqu’à six
experts externes en la matière dans le cadre de ses travaux;

That the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration’s authority to reimburse
witnesses for their reasonable travelling and living expenses
be conferred on the advisory working group to reimburse
the reasonable travel and living expenses of the external
subject-matter experts; and

Que l’autorité du Comité permanent de la régie interne de
rembourser les frais de déplacement et de séjour
raisonnables de leurs témoins soit conférée au groupe de
travail pour payer les dépenses connexes des experts
externes en la matière;

That the advisory working group report its findings to the
Subcommittee on Diversity no later than June 30, 2021.

Que le groupe de travail consultatif fasse rapport de ses
conclusions au Sous‐comité sur la diversité au plus tard le
30 juin 2021.

Honourable senators, I would also request that when the
names of the senators have been finalized by Senator Moodie,
that steering authorize the appointment so we don’t have to wait
for the next meeting of CIBA to proceed. If any senator wishes
to oppose or abstain, please raise your hand. I think, Senator
Plett, you said you do not support it, so there is one. Anybody
else?

Honorables sénateurs, je demanderais aussi — lorsque la
sénatrice Moodie aura mis la dernière main à la liste des
sénateurs qui en seront membres — que le comité directeur
autorise leurs nominations afin de ne pas avoir à attendre la
prochaine séance du CIBA pour le faire. Si vous souhaitez vous
opposer ou vous abstenir, veuillez lever la main. Sénateur Plett,
je pense que vous n’appuyez pas cette idée, alors cela en fait un.
Y a-t-il quelqu’un d’autre?

Senator Omidvar: I have a question for clarification. It was
not clear to me that it was Senator Moodie who was making the
selection of the senators. Did I hear you say that?

La sénatrice Omidvar : J’aimerais avoir une précision. Je
n’avais pas compris que c’était la sénatrice Moodie qui allait
choisir les sénateurs. Est-ce bien ce que vous avez dit?

The Chair: No, it’s done by consensus. Senator Moodie is the
one who has been writing to us, Senator Omidvar. That is all.

Le président : Non, les sénateurs seront choisis par
consensus. Sénatrice Omidvar, la sénatrice Moodie est celle qui
nous a écrit, mais c’est tout.

Senator Omidvar: Will every group nominate their people? La sénatrice Omidvar : Est-ce que chaque groupe choisira
les siens?

The Chair: Yes, I expect there will be a consultative process,
but there has to be somebody who takes charge and leads the
process.

Le président : Oui, je m’attends à ce qu’il y ait un processus
de consultation, mais il faut que quelqu’un soit responsable du
processus.

Senator Omidvar: Thank you. La sénatrice Omidvar : Je vous remercie.

The Chair: I see no other objections, so I declare the motion
carried.

Le président : Je ne vois pas d’autres objections, alors je
déclare la motion adoptée.

Honourable senators, Item 8 is a request from Senator Woo for
an exception to the Senators’ Office Management Policy. Pierre
Lanctôt, Chief Financial Officer, will join the meeting by video
conference to assist in answering questions.

Honorables sénateurs, au point 8, nous avons une demande du
sénateur Woo concernant une exception à la Politique sur la
gestion du bureau des sénateurs. Pierre Lanctôt, directeur
principal des finances, se joint à nous par vidéoconférence pour
aider à répondre aux questions.

Senator Jaffer: Before that, may I clarify something? I think
I misled you all. I had another working group in mind when I
joined. I apologize, I didn’t know it was this one. What I said to
Senator Plett was wrong and I apologize for that.

La sénatrice Jaffer : Pourrais-je clarifier quelque chose
auparavant? Je pense que je vous ai tous induits en erreur.
J’avais un autre groupe de travail en tête lorsque je suis arrivée.
Je m’en excuse. Je ne savais pas qu’il s’agissait de celui dont
nous parlons. Ce que j’ai dit au sénateur Plett était donc erroné,
et je m’en excuse.

The Chair: Okay. Duly noted, senator. Thank you. Le président : Très bien. Nous en prenons bonne note,
sénatrice. Je vous remercie.
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Senator Woo: Honourable senators, good morning to my
western colleagues and to everyone else, good afternoon. Thank
you for giving me the opportunity to make a presentation in
support of the briefing note prepared by Senate Finance. The
note refers to my having to stay extra days in Ottawa between
March and December 2020 because of COVID-19, but it does
not say why I stayed that many days.

Le sénateur Woo : Honorables sénateurs, je souhaite un bon
début de journée à mes collègues dans l’Ouest, et un bon début
d’après-midi à tous les autres. Je vous remercie de me permettre
de prendre la parole pour étayer la note d’information préparée
par la Direction des finances du Sénat. On y mentionne que j’ai
dû passer plus de jours à Ottawa qu’à l’habitude
entre mars et décembre 2020 en raison de la COVID-19, mais on
ne dit pas pourquoi j’y ai passé autant de jours.

We sat a total of 39 days between March 1 and December 31,
2020. The sitting days, however, were unlike any we have seen
in a regular Senate session. Instead of following the published
calendar of sitting days, we sat on an essentially ad hoc basis for
that period. To be specific, we had 15 distinct blocks of sittings
in that period, each block separated by at least one week.
Ordinarily, I would have returned to Vancouver between each of
the 15 blocks of sittings, and even more often if I returned on
weekends between sittings.

Nous avons siégé 39 jours au total entre le 1er mars et le
31 décembre 2020. Les jours de séance ne ressemblaient
toutefois à rien de ce que nous avons connu lors d’une session
ordinaire. Au lieu de suivre le calendrier des jours de séance
publié, nous avons siégé sur une base essentiellement ponctuelle
pendant cette période. Nous avons siégé, plus précisément,
pendant 15 blocs de séances distincts, chacun séparé par un
intervalle d’au moins une semaine. Normalement, je serais
retourné à Vancouver entre chacun de ces 15 blocs, et même plus
souvent si j’y étais retourné les fins de semaine entre les
semaines de séance.

COVID-19, however, meant our sittings were no longer
scheduled but were at the call of the Speaker, with the call put
out often within a few days of the day of sitting. This had the
effect of making it impossible for me to know if I would have
enough days of self-isolation before a sitting day if I travelled
back and forth between my home and Ottawa. As you know, the
recommended duration for self-isolation was 14 days at each
end, which effectively meant that I would have needed 28 days
between sittings in order to safely travel home and back again to
Ottawa. All of that time would, of course, have been in self-
isolation.

En raison de la COVID-19, toutefois, le calendrier ne tenait
plus, et c’est le Président qui convoquait les séances, souvent à
quelques jours d’avis. Il m’était impossible de savoir, dès lors, si
je disposerais de suffisamment de jours en isolement avant une
journée de séance si je faisais la navette entre ma résidence et
Ottawa. Comme vous le savez, la durée de l’isolement
recommandée était de 14 jours de part et d’autre, ce qui veut dire
que je devais disposer de 28 jours entre les séances pour pouvoir
faire ces déplacements en toute sécurité. J’aurais dû passer tout
ce temps, bien sûr, en isolement.

As it turns out, except for the month of August 2020, there
was no 28-day stretch between sittings. As a result, I ended up
staying in Ottawa through the summer in constant anticipation of
the Senate being recalled. There were a few times when I booked
a ticket to return to Vancouver only to find out a few days before
my flight that the Senate was recalled for the following week. I
subsequently cancelled those flights.

Il s’est avéré qu’il n’y a pas eu de période de 28 jours entre les
séances, sauf au mois d’août 2020. J’ai donc fini par demeurer à
Ottawa pendant l’été en prévision d’un possible rappel du Sénat.
Il m’est arrivé à quelques reprises de réserver un billet pour
Vancouver pour finalement apprendre quelques jours avant le
départ que le Sénat était rappelé la semaine suivante. J’ai par la
suite annulé ces vols.

In July, I got fed up with sticking around in Ottawa and I
returned to Vancouver. But a few days after returning home, the
Senate was recalled. Since I was already committed to 14 days of
self-isolation, I skipped that sitting, but I was at every other
sitting between March and December 2020, and as a result spent
far more days in Ottawa than in a normal year.

En juillet, je me suis lassé d’être à Ottawa et je suis retourné à
Vancouver. Quelques jours après mon arrivée, toutefois, le Sénat
a été rappelé. Comme j’étais en isolement pendant 14 jours, je
n’ai pas assisté à cette séance, mais j’ai participé à toutes les
autres entre mars et décembre 2020. J’ai donc passé beaucoup
plus de jours à Ottawa qu’en temps normal.

Some of you are aware that I had surgery last year at the
Ottawa Heart Institute. That procedure was done in late
August and I took off about six weeks from work. The time
between my operation and my return to the Senate in mid-
September was entirely on my own account and is not part of the
claim that you are considering today. That said, the fact that I
had a heart condition made me want to take even more seriously

Certains d’entre vous savent que j’ai subi une intervention
chirurgicale l’an dernier à l’Institut de cardiologie d’Ottawa.
L’intervention a eu lieu à la fin août et j’ai pris environ six
semaines de congé. La période entre mon opération et mon
retour au Sénat à la mi-septembre a été prise entièrement sur
mon compte et ne fait pas partie de la demande que vous
examinez aujourd’hui. Cela dit, le fait d’avoir des problèmes
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the public health advice against air travel, both before and after
my surgery.

cardiaques faisait en sorte que je prenais encore plus au sérieux
les recommandations de la santé publique d’éviter les
déplacements en avion, tant avant qu’après ma chirurgie.

As the memo from our Finance Directorate explains,
section 7.10.4 of the SOMP states that:

Comme il est mentionné dans la note de la Direction des
finances, l’article 7.10.4 de la politique prévoit ce qui suit :

A senator may stay in the Parliamentary District for a
weekend between two sitting weeks if the cost is not greater
than the round trip between the senator’s provincial/
territorial residence and the Parliamentary District.

Un sénateur peut demeurer dans la Région du Parlement
pendant une fin de semaine qui sépare deux semaines de
séance, à condition que le coût ne soit pas supérieur à
l’aller-retour entre la résidence provinciale ou territoriale du
sénateur et la Région du Parlement.

I don’t know what the imputed cost of a round-trip ticket
between Ottawa and Vancouver is, but I am sure that 15 round
trips — to use a very conservative estimate — would be
significantly more than the incremental living expense allowance
that I am requesting today. Thank you again, honourable
senators, for the opportunity to present. I’m ready for your
questions.

Je ne sais pas quel est le coût estimé d’un billet aller-retour
entre Ottawa et Vancouver, mais je suis certain que le coût de 15
allers-retours — un chiffre très conservateur — aurait été
beaucoup plus important que l’augmentation des frais de
subsistance que je demande aujourd’hui. Je vous remercie encore
une fois, honorables sénateurs, de me permettre de prendre la
parole à ce sujet aujourd’hui. Je suis prêt à répondre à vos
questions.

Senator Plett: I’m sorry that I’m taking a lot of time here
today. Again, I am not initially opposed to this, but I do have a
couple of questions.

Le sénateur Plett : Je suis désolé de prendre beaucoup de
temps aujourd’hui. Encore une fois, je ne m’oppose pas à cette
demande à la base, mais j’ai quelques questions.

A year or two ago — and Senator Moncion will be able to fill
us in because she was chair of the committee — we adopted a
policy, which I think it started off at my request, because I was
staying extra days in Ottawa as a result of my duties, and I was
running out of living allowance time. Certain senators,
depending on what committees they sat on and their leadership
positions, and so on and so forth, got a bump-up. I don’t know
what it was; maybe $7,500? Senator Moncion is nodding, so
maybe that is the right number.

Il y a un an ou deux — et la sénatrice Moncion pourra nous le
dire parce qu’elle était présidente du comité à ce moment —,
nous avons adopté une politique, qui faisait suite à ma demande,
je crois, parce que mes fonctions faisaient en sorte que je devais
rester des jours additionnels à Ottawa, et mon budget pour les
frais de subsistance était presque épuisé. Certains sénateurs,
selon les comités auxquels ils siégeaient et leurs rôles, et cetera,
ont bénéficié d’une augmentation. Je ne sais pas le montant.
Était-ce 7 500 $? Je vois la sénatrice Moncion hocher la tête,
alors il s’agit sans doute du bon montant.

Senator Woo makes a good point at the end that the cost of
flying back and forth to Vancouver would have exceeded $5,000,
without question. But I would like to know whether the $5,000
would be over and above that $7,500 or whether Senator Woo
never qualified for some reason for that $7,500, because I would
have thought in his position that he should have.

Le sénateur Woo fait valoir un bon point à la fin, soit que le
coût des allers-retours entre Ottawa et Vancouver aurait dépassé
5 000 $, et il n’en fait aucun doute. J’aimerais savoir toutefois si
le montant de 5 000 $ serait en sus du montant de 7 500 $, ou si
le sénateur Woo n’a jamais été admissible à ce montant, pour
une raison quelconque, car j’aurais pensé qu’en raison de son
rôle, il aurait dû l’être.

One argument that I do want to counter — I think we need to
be careful and many of us have used this argument to no avail —
that when we are coming to Ottawa from other places, for
example, some of us winter in Florida in other winters than this
one. For example, last winter I drove from Florida to Ottawa
instead of flying to Manitoba and then driving or flying from
Winnipeg. I can legitimately charge mileage if I drive from
Winnipeg to Ottawa but not from Florida to Ottawa, even if it’s
less money. So we need to be careful that we don’t use that as
the argument, Senator Woo. I do support the fact that you are
absolutely right; it would have cost more money. These are
questions I have for clarification. I’m certainly not going to

Un argument auquel je tiens à répondre — je pense qu’il faut
être prudent à ce sujet, et beaucoup d’entre nous l’avons fait
valoir en vain —, ce sont les retours à Ottawa en provenance
d’autres endroits, par exemple, lorsque certains d’entre nous vont
en Floride pendant l’hiver, d’autres hivers que le dernier. L’hiver
précédent, par exemple, j’ai fait le trajet en voiture depuis la
Floride jusqu’à Ottawa, plutôt que de prendre l’avion jusqu’au
Manitoba pour ensuite me rendre en auto ou en avion de
Winnipeg à Ottawa. Je peux, en toute légitimité, facturer le
kilométrage de Winnipeg à Ottawa, mais pas de la Floride à
Ottawa, même si cela revient moins cher. Sénateur Woo, c’est un
argument qu’il faut donc éviter d’utiliser. Je suis tout à fait
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oppose the request here because, quite frankly, I accept the
explanation.

d’accord avec vous, à savoir que cela aurait coûté plus cher. Ce
sont des questions que je pose pour avoir des précisions. Je ne
m’opposerai assurément pas à la demande, car, honnêtement, je
suis d’accord avec l’explication.

Senator Moncion or Senator Woo, if Senator Woo didn’t have
that $7,500 uptick, my opinion is that he would have qualified
for it.

Sénatrice Moncion ou sénateur Woo, si le sénateur Woo n’a
pas bénéficié de cette augmentation de 7 500 $, selon moi, il y
aurait été admissible.

The Chair: Pierre, could you respond to the $7,500? Senator
Moncion, were you going to clarify the $7,500?

Le président : Monsieur Lanctôt, pouvez-vous répondre au
sujet du montant de 7 500 $? Sénatrice Moncion, alliez-vous
nous apporter des précisions à ce sujet?

Senator Moncion: Yes, I was. There are conditions that need
to be met in order for any senator to have access to that $7,500,
and it is when we sit over a certain amount of days, because the
calculation is based on 75 sitting days. So in this circumstance, it
does not apply because we haven’t sat more than 75 days. But
these are exceptional circumstances because of the pandemic.
These are two different situations.

La sénatrice Moncion : J’allais le faire, oui. Le montant de
7 500 $ est assujetti à certaines conditions. Il faut siéger plus
qu’un certain nombre de jours, car les calculs sont basés sur
75 jours de séance. Dans ce cas, cela ne s’applique pas, car nous
n’avons pas siégé plus de 75 jours. Il s’agit toutefois de
circonstances exceptionnelles, en raison de la pandémie. Ce sont
donc deux situations différentes.

Senator Plett: Thank you. That’s fine. Le sénateur Plett : Je vous remercie. C’est très bien.

The Chair: Are there any other questions? I don’t see any
other hands up. Can I have a mover for the following motion:

Le président : Y a-t-il d’autres questions? Je ne vois pas
d’autres mains levées. Puis-je avoir un motionnaire pour la
motion suivante :

That Senator Woo’s living expenses budget be increased
by $5,249, for a total annual budget of $31,049.

Que le budget des frais de subsistance du sénateur Woo
soit augmenté de 5 249 $, pour un budget annuel total de
31 049 $.

Senator Moncion moves the motion. La motion est présentée par la sénatrice Moncion.

If any senator wishes to oppose or abstain, please raise your
hand. Seeing no objections, I declare the motion carried.

Si un sénateur souhaite s’y opposer ou s’abstenir, veuillez
lever la main. Comme il n’y a pas d’objection, je déclare la
motion adoptée.

We’re moving on to Item 9, which concerns the creation of a
prayer or meditation room in the Senate of Canada Building.
Again, Caroline Morency, Director General of Property and
Services, will join the meeting by video conference as a witness.
Caroline, is there anything you wish to add to the briefing note?

Nous passons maintenant au point 9, qui concerne
l’établissement d’une salle de prière ou de méditation dans
l’édifice du Sénat du Canada. Encore une fois, Caroline
Morency, directrice générale, Direction des biens et services, se
joint à nous par vidéoconférence à titre de témoin. Madame
Morency, souhaitez-vous ajouter quelque chose à la note
d’information?

Ms. Morency: Nothing in particular. I do have some speaking
points. If you wish me to go over them, I would be pleased to do
so.

Mme Morency : Non, je n’ai rien à ajouter de particulier. J’ai
quelques notes d’allocution, que je serai heureuse de présenter, si
vous le souhaitez.

The Chair: I think some of us have been down here before
but some may be new, so why don’t you go over a few points,
Caroline.

Le président : Je pense que certains d’entre nous sommes
déjà au courant du dossier, mais d’autres sans doute pas, alors
allez-y.

Ms. Morency: Thank you, chair. During the design of the
Senate of Canada Building in 2012, a meditation/prayer room
was envisaged within the SCB. However, the creation of the ISG
in 2016 led to a reallocation of the space in the building, and the

Mme Morency : Je vous remercie, monsieur le président.
Lors de la préparation des plans de l’édifice du Sénat du Canada
en 2012, une salle de méditation ou de prière avait été prévue.
Toutefois, la création du Groupe des sénateurs indépendants en

1-4-2021 Régie interne, budgets et administration 11:19



meditation/prayer room was subsequently eliminated due to
space constraints.

2016 a entraîné une réorganisation de l’espace dans l’édifice et
cette salle a été supprimée par manque d’espace.

In early 2020, at the request of the steering committee, we
revisited the potential to create a meditation/prayer room in the
SCB or 1 Wellington. We concluded that there was potential to
have a meditation space in the room where the historic “Kitchen
Accord” was reached in the former Government Conference
Centre, which is situated on the fourth floor of the SCB. There
was also a possibility to have a room in the Victoria Building on
the first floor in existing vacant space.

Au début 2020, à la demande du comité directeur, nous avons
réexaminé la possibilité de créer une salle de méditation ou de
prière dans l’édifice du Sénat, au 1, rue Wellington. Nous en
sommes arrivés à la conclusion qu’il serait possible d’avoir un
espace de méditation dans la salle où l’historique « accord de la
cuisine » a été conclu dans l’ancien centre de conférences du
gouvernement, une salle qui se trouve au quatrième étage de
l’édifice du Sénat. Il était aussi possible d’avoir une salle au
premier étage de l’édifice Victoria dans un espace vacant.

These options were presented to CIBA in March 2020, where
the members asked us to explore the possibility of using a space
that is closer to the chamber. At the time, they identified three
specific rooms for further review.

Ces options ont été présentées au CIBA en mars 2020. Les
membres nous ont alors demandé s’il était possible de trouver
une salle plus près de la Chambre. Ils en ont mentionné trois à ce
moment pour examen.

Two of these rooms are allocated to the Speaker’s office,
which has confirmed an ongoing requirement for the space.

Deux de ces salles font partie du bureau du Président, qui a
confirmé en avoir besoin.

The third room, B135, accommodates a librarian from the
Library of Parliament, who supports ongoing Senate operations.
This room is located in a high-traffic area next to the cafeteria
dining area and public washrooms, which is not suitable for a
quiet meditation/prayer room.

La troisième salle, la B135, est utilisée par un bibliothécaire de
la Bibliothèque du Parlement, qui apporte son soutien aux
activités courantes du Sénat. La pièce se trouve dans un secteur
très passant à côté de l’aire de repas de la cafétéria et des
toilettes, un endroit qui ne sied pas à la tranquillité que nécessite
une salle de méditation ou de prière.

After an extensive review of the potential spaces in the SCB,
as well as consultation on these options, we can confirm that the
“Kitchen Accord” room on the fourth floor is the only feasible
space available in the SCB at this time. The room is vacant and
could be fitted for less than $1,000, so no new funding would be
required.

Après avoir procédé à un examen détaillé des espaces
potentiels dans l’édifice du Sénat, et avoir consulté les intéressés
au sujet des options, nous pouvons vous confirmer que la salle de
l’« accord de la cuisine » située au quatrième étage est le seul
espace disponible dans l’édifice du Sénat à l’heure actuelle. La
salle est libre et pourrait être aménagée pour moins de 1 000 $,
alors aucun nouveau financement ne serait nécessaire.

If this committee would like us to create a meditation/prayer
room in this space, we will proceed with the fit-up this spring.

Si le comité souhaite que nous mettions en place une salle de
méditation ou de prière dans cet espace, nous pourrions
l’aménager au cours du printemps.

I would be happy to answer any questions you may have on
this item. Thank you, chair.

Je serais heureuse de répondre à vos questions. Je vous
remercie, monsieur le président.

The Chair: I have three senators with their hands up. Le président : Je vois trois sénateurs qui ont la main levée.

Senator Marshall: This issue was discussed probably five or
six years ago in reference to the “Kitchen Accord.” At that time,
the Newfoundland senators on CIBA had indicated that they
didn’t support converting the kitchen into whatever because
former premier Brian Peckford, who was a participant in the
patriation agreement, said this issue of the accord being done in
the kitchen was a fallacy, that it wasn’t correct. So at the time we
discussed it back in 2015, Newfoundland senators on CIBA
didn’t agree with it. Former premier Brian Peckford also wrote
Senator Nolin at the time to express his disagreement with what
was being planned.

La sénatrice Marshall : Le comité a discuté de cet enjeu il y
a probablement cinq ou six ans au sujet de l’« accord de la
cuisine ». À l’époque, les sénateurs de Terre-Neuve qui
siégeaient au CIBA n’étaient pas d’accord avec l’idée de
convertir la cuisine en quoi que ce soit, car l’ancien premier
ministre Brian Peckford, qui avait participé à l’entente sur le
rapatriement, disait qu’il était faux de dire que l’accord avait eu
lieu dans la cuisine, que c’était inexact. En 2015, donc, les
sénateurs de Terre-Neuve qui siégeaient au CIBA n’étaient pas
d’accord avec cela. L’ancien premier ministre Brian Peckford
avait également écrit au sénateur Nolin à l’époque pour lui faire
part de son désaccord à l’égard de ce qui était prévu.
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We’re going to use that room now for a prayer room, I would
support that.

Nous allons maintenant utiliser cette salle comme salle de
prière, et j’appuie cette idée.

Senator Munson: Thanks to Senator Marshall for that
intervention. No matter how you interpret history, I did witness
something taking place in that room many years ago, and there
could be different interpretations of what took place in the
constitutional talks.

Le sénateur Munson : Je remercie la sénatrice Marshall de
son intervention. Peu importe comment on interprète l’histoire,
j’ai vu quelque chose se produire dans cette salle il y a
longtemps, et les pourparlers constitutionnels qui ont eu lieu
peuvent être interprétés de différentes façons.

We do need, from time to time, especially during this time, a
place to pray or to meditate. I feel that because of where we’re at
as a society, this is central to who we are, also as a nation. I have
been the person who has been pushing this whole issue of doing
it here in the Senate of Canada Building as opposed to having to
walk to the East Block or any other place. I find that when we
were in the Centre Block, each of us from time to time needed a
moment to meditate or to pray. That was being done in the small
room beside the Aboriginal Room in the Centre Block. For that
reason, I think we certainly need this room.

Nous avons besoin, de temps à autre, et en particulier par les
temps qui courent, d’un endroit pour prier ou méditer. En raison
du chemin que nous avons parcouru comme société, je pense que
c’est un élément qui touche au cœur même de notre identité en
tant que nation. J’ai été celui qui a exercé des pressions pour que
cette salle se trouve ici même dans l’édifice du Sénat, plutôt qu’à
l’édifice de l’Est ou ailleurs où il faudrait se déplacer pour s’y
rendre. Quand nous étions dans l’édifice du Centre, je pense que
nous avions tous besoin de temps à autre de prendre un moment
pour méditer ou prier. On se rendait alors dans la petite salle qui
se trouvait juste à côté de la salle des peuples autochtones dans
l’édifice du Centre. Je pense que nous avons assurément besoin
de cette salle pour cette raison.

Senator Jaffer: Historically, when I arrived in the Senate, we
didn’t have a room. I was approached by many employees saying
they have no place to worship. Some of us pray five times a day.
I had approached CIBA, and that room in Centre Block was
assigned. I really appreciate the support of Senator Munson,
Senator Marshall and Senator Tannas in creating this room,
because it enables us, while we are working, to take a few
minutes to say our prayers. I appreciate that very much.

La sénatrice Jaffer : Au début, lorsque je suis arrivée au
Sénat, nous n’avions pas de salle désignée. De nombreux
employés m’ont dit qu’ils n’avaient pas de lieu pour se recueillir.
Certains d’entre nous prient cinq fois par jour. J’en ai parlé au
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration et cette salle de l’édifice du Centre a été
désignée à cette fin. Je suis réellement reconnaissante aux
sénateurs Munson, Marshall et Tannas pour la création de cette
salle, car elle nous permet de prendre quelques minutes dans
notre journée de travail pour faire nos prières. J’en suis très
reconnaissante.

The Chair: Can I have a mover for the following motion: Le président : Quelqu’un peut-il proposer la motion
suivante :

That Room 428 in the Senate of Canada Building be
converted into a meditation/prayer room.

Que la salle 428 de l’édifice du Sénat du Canada soit
convertie en salle de méditation et de prière.

Senator Munson moves the motion. Le sénateur Munson propose la motion.

If any senator wishes to oppose or abstain, please raise your
hand.

Les sénateurs qui souhaitent s’opposer ou s’abstenir doivent
lever la main.

Seeing no objections, I declare the motion carried. Puisque je ne vois aucune objection, je déclare la motion
adoptée.

Caroline, there’s one other issue I want to point out in this
regard. Somebody mentioned to me that the room may be used
by the pages for whatever reasons they want to use it. We should
make sure, if that’s the case, we find an alternative home
for them.

Madame Morency, il y a une autre question que je tiens à
soulever à cet égard. En effet, quelqu’un m’a précisé que la salle
peut être utilisée par les pages qui le souhaitent, peu importe la
raison. Si c’est le cas, nous devrions veiller à leur trouver un
autre endroit.
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Moving on to Item 10, it is my honour to table the Fifth Report
of the Subcommittee on Agenda and Procedure concerning the
quarterly financial report, QFR, of the Senate of Canada
Building for the quarter ended December 31, 2020.

Nous abordons maintenant le point 10. J’ai l’honneur de
déposer le cinquième rapport du Sous-comité du programme et
de la procédure concernant le rapport financier trimestriel de
l’édifice du Sénat du Canada pour le trimestre se terminant le
31 décembre 2020.

Pierre Lanctôt, CFO, will join the meeting as a witness. Monsieur Lanctôt, dirigeant principal des finances, participera
à la réunion à titre de témoin.

I should mention that steering reviewed the QFR as the Audit
Subcommittee was not recreated this session, and the new
Standing Senate Committee on Audit and Oversight is not fully
organized. Once the Audit and Oversight Committee is fully
organized, it will study all future QFRs.

Je dois mentionner que le comité de direction a examiné
le rapport financier trimestriel, puisque le Sous-comité sur
la vérification n’a pas été recréé dans la session en cours et
que le nouveau Comité sénatorial permanent de l’audit et de
la surveillance n’est pas entièrement organisé. Une fois que ce
comité sera organisé, il étudiera tous les rapports financiers
trimestriels à venir.

Pierre, is there anything you wish to add? It looks like we’re in
a great surplus, but go ahead with any comments you may have.

Monsieur Lanctôt, souhaitez-vous ajouter quelque chose? Il
semble que nous disposions d’un surplus important, mais vous
pouvez formuler des commentaires.

Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer, Finance and
Procurement Directorate, Senate of Canada:  Thank you,
senator. Actually, I don’t have other comments. The year is
almost over now, and we will be finishing close to the forecast,
so we have a surplus that we have been using to the best extent
possible during the year.

Pierre Lanctôt, dirigeant principal des finances, Direction
des finances et de l’approvisionnement, Sénat du
Canada : Merci, sénateur. En fait, je n’ai pas d’autres
commentaires. L’exercice est maintenant presque terminé, et
nous respecterons sensiblement les prévisions. Nous avons donc
un excédent que nous avons utilisé le mieux possible au cours de
l’exercice.

The Chair: Just for the record, you can say what the surplus
was at the end of the year since the QFR 3 is no longer
applicable. How much was the final surplus? Do you have an
estimate?

Le président : Vous pouvez préciser, pour le compte rendu,
l’excédent à la fin de l’exercice, puisque le troisième rapport
financier trimestriel ne s’applique plus. Quel était le montant de
l’excédent final? Avez-vous une estimation?

I think QFR 3 was around $13 million, so I assume the final
year-end would be between $10 million and $13 million.

Je pense que le troisième rapport financier trimestriel indiquait
environ 13 millions de dollars. Je présume donc que l’excédent
final sera de 10 à 13 millions de dollars à la fin de l’exercice.

Mr. Lanctôt: We’re about $15 million. M. Lanctôt : Il est d’environ 15 millions de dollars.

The Chair: Okay. Colleagues, for the record, that was a
surplus for the Senate for the last fiscal year since we are in the
new fiscal year now.

Le président : D’accord. Chers collègues, pour le compte
rendu, il s’agissait d’un excédent pour le Sénat dans le cadre du
dernier exercice financier, puisque nous sommes maintenant
dans le nouvel exercice financier.

Thank you, Pierre. We look forward to seeing you back in a
couple of weeks with the final numbers for the year.

Je vous remercie, monsieur Lanctôt. Nous avons hâte de vous
revoir dans environ deux semaines avec le compte final pour
l’exercice.

Senator Moncion: I have a quick question. Since steering has
been looking at the quarterly financial reports, will they also
look at the year-end report?

La sénatrice Moncion : J’ai une petite question. Puisque le
comité de direction a examiné les rapports financiers trimestriels,
examinera-t-il aussi le rapport de fin d’année?

The Chair: I would imagine we would have to,
Senator Moncion.

Le président : J’imagine que ce sera le cas,
sénatrice Moncion.
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Senator Moncion: I’m glad Senator Marshall is part of your
group because she will be looking into some of the items we
have issues with that are coming up in that year-end report.

La sénatrice Moncion : Je suis heureuse que la sénatrice
Marshall fasse partie de votre groupe, car elle se penchera sur
certains des éléments qui nous posent problème dans le rapport
de fin d’année.

The Chair: I’m banking on Senator Marshall too. Le président : Je compte aussi sur la sénatrice Marshall.

Senator Marshall: I would be looking at those statements,
Senator Moncion, even if I wasn’t asked to do it. So yes, I’ll
definitely be looking at them.

La sénatrice Marshall : J’examinerais ces états de compte,
sénatrice Moncion, même si on ne me demandait pas de le faire.
Donc, oui, je vais certainement les examiner.

The Chair: Colleagues, we’re moving to Item 11. Le président : Chers collègues, nous abordons maintenant le
point 11.

Honourable senators, I have the honour to present the fourth
report of the Subcommittee on Agenda and Procedure
concerning the adoption of a Revised Information Management
Policy. Steering has reviewed the proposal and is now
recommending its approval.

Honorables sénateurs, j’ai l’honneur de présenter le quatrième
rapport du Sous-comité du programme et de la procédure
concernant l’adoption d’une politique révisée sur la gestion de
l’information. Le comité de direction a révisé la proposition et en
recommande maintenant l’approbation.

David Vatcher, Director of Information Services Directorate,
will join the meeting as a witness. Are there any comments that
you wish to add to some of the salient features of the new
policy?

David Vatcher, directeur de la Direction des services
d’information au Sénat du Canada, se joint à la réunion à titre de
témoin. Avez-vous des commentaires à ajouter sur certaines des
principales caractéristiques de la nouvelle politique?

David Vatcher, Director, Information Services Directorate,
Senate of Canada:  Our new Information Management Policy
has been extensively updated since its last iteration in 2009. It
now incorporates notions from what used to be the Information
Security Policy in a single document.

David Vatcher, directeur, Direction des services
d’information, Sénat du Canada : Notre nouvelle politique de
gestion de l’information a fait l’objet d’une importante mise à
jour depuis sa dernière version en 2009. Elle intègre maintenant
des notions de ce qui était auparavant la Politique sur la sécurité
de l’information dans un seul document.

The important thing to know about this policy is it deals
exclusively with Senate Administration information throughout
its life cycle. It does not extend to the security or handling of
committee information. All parliamentary proceeding
information and committee information are thus excluded from
the scope of this policy until they are transferred to the Senate
archives as official records.

Ce qu’il faut savoir au sujet de cette politique, c’est qu’elle
vise exclusivement l’information de l’Administration du Sénat
tout au long de son cycle de vie. Elle n’englobe pas la sécurité ou
le traitement de l’information des comités. Tous les
renseignements relatifs aux travaux parlementaires et aux
comités sont donc exclus du champ d’application de cette
politique jusqu’à ce qu’ils soient transférés aux archives du
Sénat à titre de documents officiels.

Key changes include the reference to information on the
electronic format, the clarification of security classification, new
mandatory information security measures and to training for all.

Parmi les principaux changements, il y a notamment la
référence à l’information en format électronique, la clarification
de la classification de sécurité, les nouvelles mesures de sécurité
de l’information obligatoires et la formation pour tous.

This new policy will benefit the Senate and reduce costs and
vulnerabilities by keeping only current information in
accordance to the retention and disposition schedule and security
measures. It will also foster informed decision making and
facilitate compliance and transparency.

Cette nouvelle politique profitera au Sénat et réduira les coûts
et les vulnérabilités en ne conservant que les informations
courantes, conformément au calendrier de conservation et
d’élimination et aux mesures de sécurité. Elle favorisera
également la prise de décisions éclairées, ainsi que la conformité
et la transparence.

Mr. Chair, I’m ready to take questions. Monsieur le président, je suis prêt à répondre aux questions.
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[Translation] [Français]

Senator Moncion: Have you also checked what legal
retention period is associated with various documents? For
example, corporations have meeting minutes that must be
retained indefinitely, while other documents have to be retained
for only a seven-year period. Have you looked into that? There
are archives, which may lead to a lot of paperwork having to be
retained needlessly.

La sénatrice Moncion : Avez-vous aussi vérifié la durée de
conservation légale qui est associée aux différents documents?
Dans les entreprises corporatives, par exemple, on a des procès-
verbaux qu’on doit garder indéfiniment, alors que d’autres
documents ne doivent être conservés que pour une période de
sept ans. Avez-vous examiné cet aspect? Parce qu’il y a les
archives, ce qui peut faire beaucoup de paperasse qu’il faut
garder inutilement.

Mr. Vatcher: Thank you, senator. We did check with external
institutions to ensure that our “RDS,” our document retention
cell, would respect the rules and practices for various types of
documents.

M. Vatcher : Merci, sénatrice. En effet, nous avons vérifié
avec des institutions externes afin de nous assurer que notre
« RDS », notre cellule de conservation des documents, respecte
les règles et les coutumes en ce qui concerne les différents types
de documents.

Senator Moncion: Do you have supporting documentation or
is that a verification you carried out?

La sénatrice Moncion : Avez-vous un document à l’appui,
ou alors c’est une vérification que vous avez faite?

Mr. Vatcher: Absolutely, we have a document we call the
“RDS,” the Retention and Disposition Schedule, which we could
easily share with you and which we have simplified so as to
retain only the information necessary to the Senate for a specific
period of time.

M. Vatcher : Absolument, nous avons un document que nous
appelons le « RDS », soit le « Retention and Disposition
Schedule », que nous pourrons facilement partager avec vous et
que nous avons simplifié afin de conserver uniquement les
informations nécessaires au Sénat pour une durée spécifique.

Senator Moncion: Is that management done by a human or
by a machine?

La sénatrice Moncion : Cette gestion est-elle faite par un
humain ou par une machine?

Mr. Vatcher: I’m happy to answer that the management is
done by a human. That said, when we process the information,
we make sure to properly identify its date of creation in order to
retain it only for the prescribed period of time for that type of
information. So certain systems help us eliminate information at
the end of its useful life.

M. Vatcher : Je suis heureux de vous répondre que la gestion
est faite par un humain. Cela dit, lorsque nous traitons
l’information, nous nous assurons de bien identifier la date de
création de l’information afin de la conserver uniquement pour la
durée prescrite pour ce type d’information. Donc, certains
systèmes nous permettent d’éliminer des informations à la fin de
leur vie utile.

Senator Moncion: You have a lot of documents that will be
retained on servers because you will use cloud computing to
retain permanent information, right?

La sénatrice Moncion : Vous avez beaucoup de documents
qui seront conservés sur des serveurs parce que vous allez
utiliser l’infonuagique pour conserver des informations
permanentes, n’est-ce pas?

Mr. Vatcher: Actually, for the time being, we are not talking
about using cloud computing to store information, which could
be confidential. Information will be stored on the Senate
infrastructure we just purchased and implemented. So we will be
able to store our own information on our own servers and ensure
that back-up copies and archives are created according to the
best practices.

M. Vatcher : En fait, pour l’instant, il n’est pas question
d’aller vers le nuage et de stocker des informations, qui
pourraient être confidentielles, sur l’infonuagique. Les
informations seront stockées sur les infrastructures du Sénat que
nous venons d’acheter et d’implanter. Donc, nous pourrons
stocker nos propres informations chez nous et nous assurer que
les copies de sécurité et les archives sont faites conformément
aux meilleures pratiques.

Senator Moncion: That’s reassuring. So this means that, if
the equipment becomes obsolete, you will know it in advance
and you will be able to migrate the information from an obsolete
system to a more modern system, correct?

La sénatrice Moncion : Vous me rassurez. Cela veut donc
dire que si l’équipement devient désuet, on le saura d’avance et
vous pourrez faire la migration de l’information d’un système
désuet vers un système plus moderne, n’est-ce pas?

Mr. Vatcher: That’s correct, senator. M. Vatcher :  C’est exact, sénatrice.
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Senator Moncion: Your answer really reassures me. As for
employee training, how will you ensure the quality of the
information that will be placed in various document retention
compartments? You talked about employee training. How will
you ensure the quality of what is being integrated into electronic
systems? You are surely very familiar with the expression
“garbage in, garbage out.”

La sénatrice Moncion : Vous me rassurez beaucoup. Pour ce
qui est de la formation des employés, comment allez-vous
assurer la qualité de l’information qui sera placée dans les
différents compartiments de conservation de documents? Vous
avez parlé de formation auprès des employés. Comment allez-
vous vous assurer de la qualité de ce qui est intégré dans les
systèmes électroniques? Vous connaissez sûrement très bien
l’expression « garbage in, garbage out ».

Mr. Vatcher: We are actually currently preparing training
that will be given to all Senate staff. It is a short training session
of about one and a half hour. The goal of the training will be to
ensure that employees know what information must be retained
and how that should be done. All information-related provisions
will be explained during that training to ensure that the
information retained is the right kind. We will also provide
guidance to senators’ offices and directorates to ensure that the
right information would be retained on our drives and in our
infrastructure.

M. Vatcher : En effet, nous préparons actuellement une
formation qui sera donnée à tout le personnel du Sénat. C’est une
courte formation d’environ une demi-heure ou une heure. Cette
formation aura pour but de nous assurer que les employés savent
quelles informations doivent être conservées et comment elles
doivent l’être. Toutes les dispositions relatives à l’information
seront expliquées lors de cette formation afin de s’assurer que
l’information qui sera conservée est la bonne. Nous
accompagnerons également les bureaux de sénateurs ainsi que
les directions pour veiller à ce que la bonne information soit
conservée sur nos disques et nos infrastructures.

Senator Moncion: How will you ensure that quality? La sénatrice Moncion : Comment allez-vous vous assurer de
cette qualité?

Mr. Vatcher: We have an information management team at
the ISD that works closely with the various offices of senators
who request assistance, as well as with Senate directorates. We
provide them with ongoing support to ensure that the information
is handled correctly.

M. Vatcher : Nous avons une équipe de gestion de
l’information à la DSI qui travaille étroitement avec les
différents bureaux de sénateurs qui en ont fait la demande, ainsi
qu’avec les directions du Sénat. Nous les accompagnerons de
manière continue afin de nous assurer que l’information est prise
en charge correctement.

Senator Moncion: Regarding anything to do with protected
documents, you talked about data encryption. You did not talk a
lot about passwords. How will you ensure access and protected
access?

La sénatrice Moncion : En ce qui concerne tout ce qui est lié
aux documents protégés, vous avez parlé de cryptage des
données. Vous n’avez pas beaucoup parlé des mots de passe.
Comment allez-vous vous assurer de l’accès et de l’accès
protégé?

Mr. Vatcher: Thank you once again for your question. First,
access to information is really managed based on the need-to-
know principle. Our infrastructure consists of various degrees of
data encryption for that information. So you will have access
only to your own data, the data to which you are entitled. That is
based on your information and on your network account. That is
how we will control what information is available and to whom.
Does that answer your question?

M. Vatcher : Je vous remercie encore une fois de votre
question. Tout d’abord, l’accès à l’information est vraiment géré
par le principe du need-to-know. Notre infrastructure comprend
différents degrés de cryptage des données pour cette
information-là. Donc, vous n’aurez accès qu’à vos propres
données, aux données auxquelles vous avez droit. Cela est basé
sur vos informations et sur votre compte réseau. C’est de cette
manière-là que nous arrivons à circonscrire quelles informations
sont disponibles, et pour qui. Est-ce que cela répond à votre
question?

Senator Moncion: That partially answers my question. So we
are talking about protecting documents through passwords and
about password management.

La sénatrice Moncion : Cela répond à ma question en partie.
Donc, on parle de la protection des documents par mots de passe
et de la gestion des mots de passe.

Mr. Vatcher: Yes. As for your work documents, we do not
expect you to have to use passwords for documents to which you
or your office’s employees have access, as that information is

M. Vatcher : Oui. Pour ce qui est de vos documents de
travail, on ne prévoit pas que vous deviez mettre des mots de
passe sur les documents auxquels vous ou les employés de votre
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reserved for your office and is protected by our infrastructure’s
access system.

bureau avez accès, puisque cette information est réservée à votre
bureau et est protégée par un système d’accès de notre
infrastructure.

The use of passwords is often implemented when we
communicate with external entities. For example, a document
can be protected by a password, transferred using one of our
software programs, then the password would be sent by email, in
a separate email, so that our collaborators would have access to
the information. However, internally, in the Senate, we are
currently not expecting our directorates or senators’ offices to be
protected by passwords related to documents.

L’utilisation de mots de passe est souvent mise en place
lorsque nous communiquons avec des entités externes. Par
exemple, on peut protéger un document par mot de passe, le
transférer via l’un de nos logiciels, puis transférer le mot de
passe par courriel, dans un courriel séparé, de manière à ce que
nos collaborateurs aient accès à l’information. Toutefois, à
l’interne, au Sénat, on ne prévoit pas à ce moment-ci que nos
directions ou les bureaux de sénateurs soient protégés par des
mots de passe reliés aux documents.

Of course, you have passwords related to your account or
reserved for network access, as that is how we protect your
documents.

Bien sûr, vous avez des mots de passe reliés à votre compte ou
réservés à l’accès au réseau, car c’est de cette façon que nous
protégeons vos documents.

Senator Moncion: Okay. I have many other questions for
you.

La sénatrice Moncion : D’accord. J’ai beaucoup d’autres
questions à vous poser.

Mr. Vatcher: I would be pleased to meet with you. M. Vatcher : Cela me fera plaisir de vous rencontrer.

Senator Moncion: Yes, as I could keep going for another half
an hour.

La sénatrice Moncion : Oui, en effet, parce que je pourrais
en avoir encore pour une demi-heure.

[English] [Traduction]

As I said to David, I have a lot more questions about this
policy. I will meet with David in order to have more clarity on
other aspects of this policy.

Comme je l’ai dit à M. Vatcher, j’ai encore beaucoup de
questions sur cette politique. Je vais rencontrer M. Vatcher afin
d’obtenir des éclaircissements sur d’autres éléments de cette
politique.

The Chair: Following your discussion with David, if you
believe there are some changes that need to be modified, please
let us know. We will see how to best handle them. Can I have a
mover for the following motion:

Le président : À la suite de votre discussion avec
M. Vatcher, si vous pensez qu’il y a des changements à apporter,
veuillez nous le faire savoir. Nous verrons comment les traiter au
mieux. Quelqu’un peut-il proposer la motion suivante :

That the fourth report of the Subcommittee on Agenda
and Procedure be adopted.

Que le quatrième rapport du Sous-comité du programme
et de la procédure soit adopté.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I propose the motion, Mr. Chair. Le sénateur Forest : Je propose la motion, monsieur le
président.

[English] [Traduction]

The Chair: I think Senator Forest moves the motion. If any
senator wishes to oppose or abstain, please raise your hand.

Le président : Je pense que le sénateur Forest propose la
motion. Les sénateurs qui souhaitent s’opposer ou s’abstenir
doivent lever la main.

Pascale Legault, Clerk of the Committee: Could we have
someone else move the motion? I was instructed that Senator
Forest has been replaced by another senator.

Pascale Legault, greffière du comité : Quelqu’un d’autre
pourrait-il proposer la motion? On vient de m’informer que le
sénateur Forest a été remplacé par un autre sénateur.

The Chair: Okay. I see Senator Campbell putting his hand
up. Senator Forest, I think you are still here but you have been
replaced. Somebody must have said something.

Le président : D’accord. Je vois que le sénateur Campbell
lève la main. Sénateur Forest, je pense que vous êtes toujours là,
mais vous avez été remplacé. Quelqu’un a dû dire quelque chose.
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[Translation] [Français]

Senator Forest: I was not told. I apologize. Le sénateur Forest : On ne m’a pas averti, excusez-moi.

Senator Moncion: Are you sure it’s not Senator Forest-
Niesing?

La sénatrice Moncion : Êtes-vous certain que ce n’est pas la
sénatrice Forest-Niesing?

[English] [Traduction]

The Chair: No. Why don’t we let Pascale get in touch with
you and let you know what is going on.

Le président : Non. Mme Legault peut communiquer avec
vous et vous expliquer la situation.

Senator Loffreda: I replaced Senator Forest-Niesing. That
was the replacement.

Le sénateur Loffreda : J’ai remplacé la sénatrice Forest-
Niesing. C’est le remplacement qui a été effectué.

The Chair: Senator Campbell moves the motion. I see no
objections or abstentions. We shall proceed. I declare the motion
carried.

Le président : Le sénateur Campbell propose la motion.
Puisque je ne vois aucune objection ou abstention, nous allons
procéder. Je déclare la motion adoptée.

Colleagues, Item 12 is a report for the Subcommittee on
Human Resources on casual work policy. It is being postponed
to a future meeting of CIBA.

Chers collègues, le point 12 concerne le rapport du Sous-
comité des ressources humaines sur la politique sur l’emploi
occasionnel. Il est reporté à une prochaine réunion du CIBA.

We’ll move to Item 13. It is my honour to table the seventh
report of the Subcommittee on Agenda and Procedure
concerning three decisions taken by steering on behalf of CIBA
since the last meeting. This report is placed before you for
information. Are there any questions that I can answer?

Nous abordons maintenant le point 13. J’ai l’honneur de
déposer le septième rapport du Sous-comité du programme et de
la procédure concernant trois décisions prises par le comité de
direction au nom du CIBA depuis la dernière réunion. Ce rapport
vous est présenté à titre d’information. Y a-t-il des questions
auxquelles je peux répondre?

Senator Moncion: Chair, I wanted you to explain number 3
on Item 13 where you are talking about the board information
management solution. Could you explain this one? And if there
is an explanation here, the translation of French doesn’t say the
same thing as in English. I wanted to make sure that I understood
what this item is all about.

La sénatrice Moncion : Monsieur le président, je voulais que
vous expliquiez le numéro 3 au point 13, où vous parlez de la
solution de gestion d’information pour conseil d’administration.
Pourriez-vous expliquer ce point? Et s’il y a une explication dans
ce document, la version française ne dit pas la même chose que
la version anglaise. Je voulais donc m’assurer que j’avais bien
compris ce point.

The Chair: I think steering was discussing the possibility —
administration had raised with us — of using a board
management solution rather than this paper-based solution,
moving to a digital world whereby everything would be sent to
senators digitally. There are many board information
management packages out there. We looked at several and it was
presented to steering. We came to the conclusion that the timing
was just not right for us to pursue it.

Le président : Je pense que les membres du comité de
direction ont discuté de la possibilité — une possibilité que
l’administration avait évoquée avec nous — d’utiliser une
solution de gestion d’information pour conseil d’administration
plutôt qu’une solution sur papier, c’est-à-dire de passer à un
environnement numérique où tout serait envoyé aux sénateurs
par voie électronique. Il existe de nombreuses trousses de gestion
de l’information pour conseil d’administration. Nous en avons
examiné plusieurs et elles ont été présentées au comité de
direction. Nous sommes arrivés à la conclusion que le moment
n’était tout simplement pas opportun pour nous engager dans
cette voie.

Senator Moncion: Thank you. Could you ask that the
translation be corrected? It’s not important here because it’s not
something we are going to be agreeing to, but when I read this in
French, I had to look at the English version to understand that
there was a discrepancy in what was written in French
and English.

La sénatrice Moncion : Je vous remercie. Pourriez-vous
demander à ce que la version française soit corrigée? Ce n’est
pas important pour nous, car ce n’est pas quelque chose que nous
allons approuver, mais quand j’ai lu la version française, j’ai dû
consulter la version anglaise pour comprendre qu’il y avait une
différence entre les deux versions.
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The Chair: Pascale, could you handle that? Le président : Madame Legault, pourriez-vous vous en
occuper?

Senator Plett: I have a question, chair. I was going to give a
bit of a report from Long Term Vision. With the remarks I was
going to make on behalf of LTVP, are they intended to be in
camera or were you not aware of them?

Le sénateur Plett : J’ai une question, monsieur le président.
J’allais faire un rapport sur la vision et le plan à long terme.
Dois-je formuler mes commentaires au nom du Sous-comité sur
la vision et le plan à long terme pendant la réunion à huis clos ou
n’étiez-vous pas au courant?

The Chair: I was not aware of them. They are not on the
agenda. If you would like to make them now, is that appropriate,
without giving notice, Pascale? What is the procedure on this? I
have no objection if you wish to make comments.

Le président : Je n’étais pas au courant. Ces commentaires ne
sont pas inscrits à l’ordre du jour. Si vous voulez formuler ces
commentaires maintenant... Madame Legault, le sénateur peut-il
les formuler sans préavis? Quelle est la procédure en la matière?
Si vous voulez faire des commentaires, je n’ai pas d’objection.

Ms. Legault: Senators may raise matters under other matters
if they wish, so if Senator Plett wants to raise this, now is
appropriate.

Mme Legault : Les sénateurs peuvent soulever des questions
dans le cadre du point « Autres affaires » s’ils le souhaitent.
Donc, si le sénateur Plett souhaite soulever cette question, il peut
le faire maintenant.

The Chair: Please go ahead. Le président : Vous avez la parole.

Senator Plett: Thank you for giving me some time to provide
what I think is a very important update. Normally, I would have
presented a report on behalf of the Subcommittee on Long Term
Vision and Plan, but this matter came up rather urgently and I
thought it best to advise all CIBA members as soon as possible. I
will try to be brief, however, it is important that senators
understand the complex nature of Long Term Vision and Plan in
terms of construction projects on Parliament Hill and the impact
on the Senate.

Le sénateur Plett : Je vous remercie de m’accorder un peu de
temps pour présenter ce qui est, à mon avis, une mise à jour très
importante. Habituellement, j’aurais présenté un rapport au nom
du Sous-comité sur la vision et le plan à long terme, mais cette
question a été soulevée de façon assez urgente et j’ai pensé qu’il
valait mieux en informer tous les membres du Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration le plus tôt
possible. Je tenterai d’être bref, mais il est important que les
sénateurs comprennent la nature complexe de la vision et du plan
à long terme en ce qui concerne les projets de construction sur la
Colline du Parlement et leurs répercussions sur le Sénat.

As you know, the mandate of LTVP Subcommittee is to
supervise all steps related to Long Term Vision and Plan, and in
particular to examine the best ways to ensure that the
rehabilitation of a building that will be occupied by the Senate is
completed in the best interests of the Senate.

Comme vous le savez, le mandat du Sous-comité sur la vision
et le plan à long terme est de superviser toutes les étapes liées à
la vision et au plan à long terme, et en particulier d’examiner les
meilleurs moyens de veiller à ce que la réhabilitation d’un
édifice qui sera occupé par le Sénat soit effectuée dans l’intérêt
supérieur du Sénat.

The temporary closure of Centre Block meant that some
senators in leadership positions moved their offices into the
Senate of Canada Building while other senators were relocated to
offices in the Chambers Building at 40 Elgin. The rest remain in
offices in East Block and Victoria Building. East Block is also
undergoing significant rehabilitation work now, as the senators
in that building are very well aware.

La fermeture temporaire de l’édifice du Centre a obligé
certains sénateurs qui occupent des postes de leadership à
déménager leurs bureaux dans l’édifice du Sénat du Canada,
tandis que d’autres sénateurs ont été relogés dans des bureaux de
l’édifice Chambers, situé au 40, rue Elgin. Les autres restent
dans des bureaux de l’édifice de l’Est et de l’édifice Victoria.
L’édifice de l’Est fait actuellement l’objet d’importants travaux
de réhabilitation, comme le savent très bien les sénateurs qui
occupent cet édifice.

According to the 2012 long-term plan, senators were expecting
to move out of East Block in a few years, around 2028, so it can
be fully rehabilitated. A new building directly across the Hill
called Block 2 is being planned, which would include a
substantial number of senators’ offices, with East Block
occupants being relocated into that building. Once Centre Block

Selon le plan à long terme de 2012, les sénateurs s’attendaient
à déménager de l’édifice de l’Est dans quelques années, c’est-à-
dire vers 2028, afin que cet édifice puisse être entièrement
réhabilité. On prévoit la construction d’un nouveau bâtiment
appelé édifice 2 de l’autre côté de la Colline; il devrait
notamment contenir un nombre important de bureaux de
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and then East Block construction is completed, it was expected
the senators from the Senate of Canada Building, Victoria
Building and 40 Elgin would then be relocated to new
accommodations in those two rehabilitated buildings.

sénateurs dans lesquels les occupants de l’édifice de l’Est
devraient être relogés. Une fois la construction qui touche
l’édifice du Centre et l’édifice de l’Est terminée, on s’attendait à
ce que les sénateurs de l’édifice du Sénat du Canada, de l’édifice
Victoria et de l’édifice situé au 40, rue Elgin soient relogés dans
les nouveaux locaux de ces deux édifices réhabilités.

When all of these construction and rehabilitation projects are
completed, all senators would be located to the east of the Peace
Tower with senators’ offices in the Centre Block, East Block and
possibly in a new tower at the intersection of Wellington and
Metcalfe Streets across the street. This is my simplified
explanation to the Senate’s long-term plan, but it is important for
senators to know that a project of this size and scope is the result
of years of planning and preparation.

Lorsque tous ces projets de construction et de réhabilitation
seront terminés, tous les sénateurs seront installés à l’est de la
tour de la Paix, les bureaux des sénateurs se trouvant dans
l’édifice du Centre, l’édifice de l’Est et peut-être dans une
nouvelle tour située à l’intersection des rues Wellington et
Metcalfe, de l’autre côté de la rue. Il s’agit de mon explication
simplifiée du plan à long terme du Sénat, mais il est important
que les sénateurs sachent qu’un projet de cette taille et de cette
envergure est le résultat de nombreuses années de planification
et de préparation.

Furthermore, this strategy has been endorsed by the Senate,
the House of Commons and by cabinet, and is now expected to
take up to 10 to 15 years to complete.

De plus, cette stratégie a été approuvée par le Sénat, la
Chambre des communes et le Cabinet. On s’attend à ce que les
travaux durent de 10 à 15 ans.

Recently Public Services and Procurement Canada came to our
committee with a new proposal for the Senate’s consideration.
We were given new information about the status of the Victoria
Building and corresponding opportunity to temporarily relocate
more senators’ offices to 40 Elgin. Essentially, PSPC is
proposing changing the sequence of construction by advancing
the rehabilitation of the Victoria Building ahead of East Block.
This is a complex plan to begin with that has already undergone
significant planning, complicated approvals and extensive
analysis. For a project of this magnitude that has already
undergone multiple layers of planning and approvals, we were
actually quite surprised to be presented with such a significant
change proposal at this stage.

Récemment, des représentants de Services publics et
Approvisionnement Canada ont comparu devant notre comité
pour soumettre une nouvelle proposition à l’examen du Sénat.
Nous avons reçu de nouveaux renseignements sur l’état de
l’édifice Victoria et sur une possibilité correspondante de reloger
temporairement un plus grand nombre de bureaux de sénateurs
dans l’édifice situé au 40, rue Elgin. Essentiellement, SPAC
propose de modifier la séquence de construction en devançant la
réhabilitation de l’édifice Victoria avant celle de l’édifice de
l’Est. Il s’agit d’un plan complexe au départ et il a déjà fait
l’objet d’une planification importante, d’approbations complexes
et d’analyses approfondies. Nous avons donc été très surpris de
recevoir une proposition de changement aussi importante à cette
étape d’un projet de cette envergure qui avait déjà franchi
plusieurs niveaux de planification et d’approbation.

Changing the plan now will undoubtedly have domino effects
that need to be properly studied and given the significant
investments involved, the subcommittee felt that it needed more
time and details from PSPC before making a recommendation on
the Senate long-term accommodations plan to this committee,
CIBA.

La modification de ce plan entraînera sans aucun doute des
effets qui doivent être étudiés de façon approfondie. Étant donné
l’importance des investissements en jeu, le sous-comité a estimé
qu’il avait besoin de plus de temps et que SPAC devait lui
fournir plus de détails avant de formuler au Comité permanent de
la régie interne, des budgets et de l’administration une
recommandation sur le plan d’aménagement à long terme des
locaux du Sénat.

The subcommittee has serious concerns about the rationale to
advance the construction of the Victoria Building. We have
asked PSPC for more comprehensive costing and schedule, as
well as any documents related to the condition of the building for
the various move sequences being proposed in the interests of
ensuring the responsible and economical use of public funds.

Les membres du sous-comité ont de sérieux doutes sur les
raisons fournies pour devancer la construction de l’édifice
Victoria. Nous avons demandé à SPAC de préciser les coûts et le
calendrier, et de fournir tous les documents relatifs à l’état de
l’édifice pour les différentes séquences de déménagement
proposées, afin de garantir une utilisation responsable et
économique des fonds publics.
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We have also asked PSPC to look at other potential scenarios,
such as advancing the rehabilitation of East Block, considering
that significant work on that building is already under way.

Nous avons également demandé à SPAC d’examiner d’autres
scénarios possibles, par exemple le devancement de la
réhabilitation de l’édifice de l’Est, puisque des travaux
importants sont déjà en cours dans cet édifice.

While we believe more time is needed to properly consider the
best option for the Senate with respect to the decision to advance
the construction of Victoria Building or East Block, given the
Senate does not possess any temporary space for senators’ office
accommodations, we do not want to dismiss the opportunity to
relocate senators’ offices to 40 Elgin as a temporary space during
the construction or rehabilitation of Senate-occupied buildings.
Given that there is a time sensitivity for PSPC to obtain the
Senate’s direction on the 40 Elgin opportunity and not knowing
when the next opportunity would be to present this to CIBA, I
felt it was necessary to provide you with this important update
today.

Même si nous sommes d’avis qu’il faut plus de temps pour
déterminer la meilleure option pour le Sénat en ce qui concerne
la décision de devancer les travaux de réhabilitation de l’édifice
Victoria ou de l’édifice de l’Est, étant donné que le Sénat ne
possède pas de locaux temporaires pour loger les bureaux des
sénateurs, nous ne voulons pas écarter la possibilité de reloger
temporairement les bureaux des sénateurs dans l’édifice situé au
40, rue Elgin pendant la construction ou la réhabilitation des
édifices occupés par le Sénat. Étant donné que SPAC est pressé
d’obtenir l’avis du Sénat sur la possibilité d’utiliser l’édifice
situé au 40, rue Elgin et puisque je ne sais pas si j’aurai une autre
occasion de présenter cette question au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration, j’ai estimé qu’il
était nécessaire de vous fournir cette importante mise à jour
aujourd’hui.

If members are in agreement, I would therefore like to
propose, colleagues, that we advise PSPC to pursue the
opportunity to lease all additional available space, including
parking at 40 Elgin, to use as a temporary space for senators’
accommodations until the major rehabilitation projects on
Parliament Hill are completed and that the subcommittee
continues to examine the various timing and sequencing options
for construction and rehabilitation of other Senate-occupied
buildings. The subcommittee will be pleased to report back to
CIBA once we have completed a more thorough examination of
the facts.

Avec l’accord des membres du comité, j’aimerais donc
proposer, chers collègues, de conseiller aux intervenants de
SPAC de profiter de la possibilité de louer tous les locaux
supplémentaires offerts, y compris le stationnement de l’édifice
situé au 40, rue Elgin, afin de les utiliser comme espaces
temporaires pour les sénateurs jusqu’à ce que les grands projets
de réhabilitation de la Colline du Parlement soient terminés. Je
propose également que le sous-comité continue d’examiner les
diverses options de calendrier et de séquence pour la
construction et la réhabilitation des autres édifices occupés par le
Sénat. Les membres du sous-comité seront heureux de faire
rapport au comité principal lorsqu’ils auront mené un examen
plus approfondi des faits.

Chair, I would be happy with that to answer questions.
Caroline Morency, Josée Labelle and Julie Lacroix are all on the
call as well to help answer any questions. There is some urgency
in the 40 Elgin situation. But with what PSPC dumped on us the
other day, our committee was not comfortable making any
decisions for many reasons, cost certainly being one of them.
Regardless of what we do, whether we empty Victoria Building
or East Block, we are going to need 40-plus office spaces and 40
Elgin became available. As you know, we already have 17
offices in 40 Elgin and another 40 became available. With that,
I’ll entertain questions.

Monsieur le président, je serai heureux de répondre aux
questions. Caroline Morency, Josée Labelle et Julie Lacroix
participent également à l’appel pour aider à répondre aux
questions. Il y a une certaine urgence en ce qui concerne la
situation de l’édifice situé au 40, rue Elgin. Toutefois, avec ce
que SPAC nous a envoyé l’autre jour, notre comité n’était pas à
l’aise de prendre des décisions pour de nombreuses raisons, le
coût étant certainement l’une d’entre elles. Peu importe ce que
nous faisons, que nous vidions l’édifice Victoria ou l’édifice de
l’Est, nous aurons besoin de plus de 40 bureaux, et l’édifice situé
au 40, rue Elgin s’est libéré. Comme vous le savez, nous avons
déjà 17 bureaux dans cet édifice et 40 autres bureaux ont été
libérés. Cela dit, je vais maintenant répondre aux questions.

Senator Tannas: Thank you for that, Senator Plett. It wasn’t
clear to me, so maybe you could tell me if they are actually
suggesting now — because Victoria Building is in what sounds
like some urgent repair requirement mode — that they throw
Block 2 away and we don’t ever pursue Block 2? Instead, we
rush into a renovation of Victoria Building and then repopulate

Le sénateur Tannas : Je vous remercie de ces explications,
sénateur Plett. Ce n’était pas clair pour moi, et vous pourriez
peut-être me dire si on propose maintenant — car il semble
urgent de rénover l’édifice Victoria — de renoncer à la
construction de l’édifice 2, de ne jamais donner suite au projet.
Nous nous empressons plutôt de rénover l’édifice Victoria pour
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that building and forget about Block 2. Is that what they are
suggesting?

ensuite le réoccuper, et nous oublions l’édifice 2. Est-ce bien ce
qui est proposé?

Senator Plett: It is not forgetting about Block 2. Colleagues, I
have a bit of an issue. Those of you who have served with me on
Long Term Vision — and you, Senator Tannas — know some of
my frustration with Public Works. No, they are not doing away
with Block 2. We hear all the time they do annual inspections of
our buildings. Now all of a sudden in one annual inspection, they
found $28 million worth of renovations that needed to be done to
Victoria Building. When I do some costing, I find that we can
probably build a new building for just over that.

Le sénateur Plett : Il n’est pas question de renoncer à
l’édifice 2. Chers collègues, j’ai un petit problème. Ceux parmi
vous qui ont siégé avec moi au Sous-comité sur la vision et le
plan à long terme — et vous, sénateur Tannas — savent un peu à
quel point Travaux publics m’exaspère. Non, on ne renonce pas
à construire l’édifice 2. Nous entendons parler sans cesse des
inspections annuelles de nos édifices. À une de ces inspections,
on s’est soudainement rendu compte qu’il faut consacrer
28 millions de dollars à la rénovation de l’édifice Victoria.
Quand je calcule les coûts, je constate que nous pouvons
probablement construire un nouvel édifice en dépensant juste un
peu plus.

We were given that the other day and we simply said we
didn’t believe it was a decision that could be made this quickly.
But no, certainly Block 2 would go ahead regardless of which
scenario we use first, Senator Tannas. Block 2 would still go
ahead.

On nous en a parlé l’autre jour, et nous avons tout simplement
dit que nous ne croyons pas que la décision devait être prise
aussi rapidement. Mais non, il est certain que la construction de
l’édifice 2 aurait lieu, peu importe le scénario auquel nous
recourons en premier, sénateur Tannas. L’édifice 2 serait
toujours construit.

The Chair: Senators, if I may interrupt, I would remind
colleagues this is in the public portion of the meeting. So if there
is anything sensitive or confidential, I would be careful what we
say.

Le président : Distingués sénateurs, si je peux me permettre
de vous interrompre, je rappellerais à mes collègues que nous
sommes actuellement en séance publique. Par conséquent, s’il y
a quoi que ce soit de délicat ou de confidentiel, je ferais attention
à ce que nous disons.

Senator Plett: I apologize, chair. I won’t use numbers
anymore.

Le sénateur Plett : Je suis désolé, monsieur le président. Je
n’utiliserai plus de montants.

Senator Tannas: Thank you. Le sénateur Tannas : Merci.

Senator Moncion: Like you just said, Senator Plett, you were
provided with a lot of information on a short-term basis last
week. Today we are looking at making a decision on
documentation that we haven’t received and that we haven’t
looked at. I understand the urgency here, but I am very
uncomfortable in going forward with making a decision today if
I don’t have more information. I’m in Victoria Building and this
is going to affect me, so I’m looking at my own situation. I just
want to be reassured that whatever is being brought forward, I
understand well and I can explain it. At the moment, I don’t
think I have all the information that will help me make a decision
right here on the spot.

La sénatrice Moncion : Comme vous venez tout juste de le
dire, sénateur Plett, on vous a remis beaucoup de renseignements
sur une courte période la semaine dernière. Aujourd’hui, nous
cherchons à prendre une décision sur de la documentation que
nous n’avons pas reçue et que nous n’avons pas examinée. Je
comprends l’urgence, mais je ne suis pas du tout à l’aise de
prendre une décision aujourd’hui si nous n’avons pas plus
d’information. Je suis dans l’édifice Victoria, et la décision me
touchera; je me penche donc sur ma propre situation. Je veux
juste être certaine de bien comprendre et de pouvoir expliquer ce
qui est présenté, peu importe ce que c’est. En ce moment, je ne
pense pas avoir toute l’information nécessaire pour m’aider à
prendre une décision sur-le-champ.

Senator Plett: The committee will do what they deem best,
but let me assure you, Senator Moncion, that East Block will be
renovated at some point. Victoria will be renovated at some
point. That is not in question here. That is why we are saying we
need to put that on hold. We need to put that decision on hold so
that we can get more information, which is exactly what you are
asking for. Regardless of which scenario we go with, whether we
vacate Victoria Building now — and when I say “now,” that’s in
four or five years from now. It’s not coming up next week that

Le sénateur Plett : Le comité fera ce qu’il croit être le mieux,
mais je peux vous assurer, sénatrice Moncion, que l’édifice de
l’Est sera rénové à un moment donné. L’édifice Victoria sera
rénové un jour. La question n’est pas là. C’est la raison pour
laquelle nous disons qu’il faut attendre. Nous devons reporter la
décision pour pouvoir obtenir plus de renseignements. C’est
précisément ce que vous demandez. Peu importe le scénario
auquel nous donnerons suite, soit quitter maintenant l’édifice
Victoria — par « maintenant », j’entends dans quatre ou
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we would vacate anything. This would be in a few years from
now. But whether we vacate Victoria Building first or East Block
first, it’s about an equal number of offices that are affected and
we have an adequate number of offices at 40 Elgin.

cinq ans... Ce n’est pas la semaine prochaine que nous devrons
cesser d’occuper un immeuble. Ce serait dans quelques années.
Que nous commencions par l’édifice Victoria ou l’édifice de
l’Est, il faut un nombre égal de bureaux, et nous en avons assez
au 40, rue Elgin.

The opportunity to possibly lease that space became available.
That is the urgency, Senator Moncion, not to decide whether or
not you’re moving out of Victoria Building or whoever is in East
Block moving out of East Block. This is only to allow Public
Works to go and negotiate or work with getting lease space
available. So we are not giving them any approval here, which is
why we said the other day at our Long Term Vision meeting that
this is a decision we need more time on. Without using numbers,
this is simply a decision of such magnitude that it cannot be
decided by a committee of five senators over a couple of hours.
That part isn’t an urgency. The only urgency is the lease at
40 Elgin, which will be required regardless of where we go.

Il est devenu possible de louer l’espace. C’est là que réside
l’urgence, sénatrice Moncion; il n’est pas question de la décision
de vous demander de quitter l’édifice Victoria et d’en demander
autant à toutes les personnes qui occupent l’édifice de l’Est. La
décision vise seulement à permettre à Travaux publics de
négocier ou de travailler pour trouver des locaux à louer. Nous
ne lui donnons donc pas une approbation. C’est d’ailleurs pour
cette raison que nous avons dit l’autre jour à notre réunion du
Sous-comité sur la vision et le plan à long terme que c’est une
décision à laquelle nous devons consacrer plus de temps. Je ne
vais pas mentionner les montants, mais la décision est si
importante que nous ne pouvons pas demander à un comité de
cinq sénateurs de la prendre en l’espace de quelques heures. Cet
aspect de la question n’est pas urgent. La seule urgence, c’est la
location au 40, rue Elgin qui sera nécessaire, peu importe ce que
l’avenir nous réserve.

Senator Moncion: I understand, Senator Plett, the lease
availability. I will advocate on agreeing with that lease because
right now in the East Block, there is construction going on and
it’s horrible for staff and anyone who works in that building,
having to work with the noise and the repairs that are going on
right now. So if there is going to be ongoing repairs on the East
Block, at some point it should be taken into consideration
because that’s going on right now. There is not a lot of
construction. I think there is construction in the garage at the
Victoria Building, but that’s about the extent of it. For the health
and safety of our staff in the East Block, it’s something to think
about to start transferring these staff to other buildings. That’s
just my two cents here. I don’t have a lot of information to base
this on other than what I see right now.

La sénatrice Moncion : Je comprends, sénateur Plett, la
question de la disponibilité des bureaux à louer. Je vais
préconiser une entente sur cette location étant donné qu’à l’heure
actuelle à l’édifice de l’Est, des travaux de construction sont en
cours, et c’est horrible pour le personnel qui travaille là compte
tenu du bruit et des réparations. Donc, si des réparations sont
effectuées à l’édifice de l’Est, il faudra en tenir compte à un
moment donné puisque c’est la situation vécue actuellement. Il
n’y a pas beaucoup de travaux. Je pense qu’il y en a au garage de
l’édifice Victoria, mais cela s’arrête à peu près là. Pour assurer la
santé et la sécurité de notre personnel à l’édifice de l’Est, il
convient d’envisager de commencer le transfert de ces employés
dans d’autres édifices. C’est mon humble avis. Je n’ai pas
beaucoup d’information sur laquelle m’appuyer mis à part ce que
je vois maintenant.

Senator Plett: Let me tell you, your two cents’ worth are the
same two cents’ worth that many of us have, Senator Moncion,
on that particular issue. Before I became the leader of our
caucus, my office was also in East Block and I’m with you
100%. That’s why I would be an advocate for vacating East
Block, but that is a decision that we can’t reach as quickly.
Regardless, we have 40-some offices in East Block. We have 40-
some offices in Victoria. So it doesn’t matter which way we go,
we need the additional office space.

Le sénateur Plett : Je peux vous dire, sénatrice Moncion, que
beaucoup d’entre nous partagent votre humble avis sur cette
question. Avant de devenir chef de notre caucus, mon bureau se
trouvait également dans l’édifice de l’Est, et je vous appuie
totalement. C’est pour cette raison que je préconiserais le départ
du personnel de l’édifice de l’Est, mais c’est une décision à
laquelle nous ne pouvons pas parvenir aussi rapidement. Quoi
qu’il en soit, nous avons environ 40 bureaux à l’édifice de l’Est.
Par conséquent, peu importe la décision que nous prenons, nous
avons besoin de bureaux supplémentaires.

Senator Munson: Thanks for that, senator. I think that is why
the entire CIBA committee needs to see the same documents that
Senator Plett has just talked about. It is so that we can really take
a good, hard look at what has been presented to us just the other
day. We have to go there and take a look at it.

Le sénateur Munson : Je vous remercie de ces précisions,
monsieur le sénateur. Je crois que c’est pour cette raison que tous
les membres du Comité de la régie interne doivent voir les
mêmes documents dont le sénateur Plett vient tout juste de
parler. Nous pourrions ainsi examiner très attentivement ce

11:32 Internal Economy, Budgets and Administration 1-4-2021



qu’on nous a présenté l’autre jour. C’est là que nous devons les
examiner.

Our subcommittee did meet with them in private. Also, we
should be able to have a conversation amongst ourselves so that
everybody feels they’re involved.

Notre sous-comité a rencontré ces personnes en privé. Nous
devons aussi discuter entre nous afin que tout le monde se sente
concerné.

Since I’m passing praise around a lot today and since I was
talking about kindness week before a committee earlier this
morning, I’d like to kindly say that Senator Plett basically leaves
no stone unturned when it comes to Parliament and the Centre
Block. He’s a hawk. It’s very important for us because as a
committee, we are now going to be meeting our colleagues in the
House of Commons, and we have to work in some kind of
tandem in doing this.

Comme je salue les efforts de beaucoup de personnes
aujourd’hui et que j’ai parlé de la semaine de la gentillesse
devant un autre comité plus tôt ce matin, j’aimerais dire
gentiment que le sénateur Plett ne ménage aucun effort quand il
s’agit du Parlement et de l’édifice du Centre. C’est un faucon.
C’est très important pour nous, car en tant que comité, nous
allons maintenant rencontrer nos collègues à la Chambre des
communes, et d’une certaine façon, nous devons travailler de
concert dans ce dossier.

In closing, I am on the Long Term Vision and Plan
Subcommittee, but I have a new term now for a bunch of
reasons. I’m a short-term vision planner, too, because I am
leaving in about four months, and I’m thinking that when I’m 90,
I’ll be looking forward to entering the Centre Block and taking a
look at whoever is still around and what has taken place.

Pour terminer, je siège au Sous-comité sur la vision et le plan
à long terme, mais j’ai maintenant un nouveau mandat pour
toutes sortes de raisons. Je suis le planificateur d’une vision à
court terme, car je pars dans environ quatre mois, et je me dis
que lorsque j’aurai 90 ans, je me réjouirai d’entrer dans l’édifice
du Centre et de voir qui est encore là et ce qui s’est fait.

Senator Plett: I’m certainly with you there. Le sénateur Plett : J’abonde dans le même sens.

Colleagues, what I’m asking for is approval only to have
PSPC pursue the opportunity that has presented itself to lease
office space and certainly not to make a decision. We will have
further meetings with PSPC, but I think it would be a good idea
for PSPC to make a presentation to the entire committee. That
way, you could all ask them pertinent questions.

Chers collègues, ce que je demande, c’est seulement une
approbation pour que SPAC saisisse l’occasion qui se présente
en vue de louer des bureaux, et certainement pas pour prendre
une décision. Nous aurons d’autres réunions avec les gens de
SPAC, mais je pense qu’il serait bon qu’ils fassent un exposé
devant l’ensemble des membres du Comité. Vous auriez ainsi
tous l’occasion de leur poser des questions pertinentes.

I’ll leave it at that, unless there are other questions. Je vais m’arrêter ici, à moins qu’il n’y ait d’autres questions.

The Chair: Thank you, Senator Plett. That was a very
comprehensive presentation. Clearly, LTVP has far more
information and detail than we have had the opportunity to go
over. Thank you for suggesting that we’ll bring back the bigger
issues to this committee at some point.

Le président : Merci, sénateur Plett. C’était un exposé très
exhaustif. De toute évidence, le Sous-comité sur la vision et le
plan à long terme a beaucoup plus d’information et de précisions
que ce que nous avons pu passer en revue. Merci de proposer que
les questions plus importantes soient renvoyées à notre comité à
un moment donné.

On the urgent decisions that need to be made, such as the
leasing of space, I’m comfortable with the judgment that LTVP
has made, that we do need additional space. Colleagues, unless
any of you object, I’m okay with supporting that request from
Senator Plett.

À propos des décisions urgentes qui doivent être prises, par
exemple pour la location de bureaux, je suis à l’aise avec l’avis
rendu par le sous-comité, soit que nous avons besoin de bureaux
supplémentaires. Chers collègues, à moins que l’un de vous s’y
oppose, je ne vois pas d’inconvénient à appuyer la demande du
sénateur Plett.

Senator Moncion: I have a little bit of concern because we
need to look at costs.

La sénatrice Moncion : Je suis un peu préoccupée parce que
nous devons examiner les coûts.

The Chair: They’re pursuing the option of leasing. We’re not
signing the lease until we come back.

Le président : Le sous-comité envisage la possibilité de louer
des bureaux. Nous ne signerons pas de bail avant notre retour.

Is that correct, Senator Plett? Est-ce exact, sénateur Plett?
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Senator Plett: That is absolutely correct. But at some point
they have to be able to go, and we need to give them the
authority to pursue this.

Le sénateur Plett : Vous avez parfaitement raison. Mais à un
moment donné, ils doivent être en mesure d’aller de l’avant, et
nous devons les autoriser à le faire.

By no means, Senator Moncion, are we asking them to sign a
lease.

Il n’est aucunement question, sénatrice Moncion, de leur
demander de signer un bail.

Senator Moncion: Duly noted. La sénatrice Moncion : J’en prends bonne note.

The Chair: Senator Plett, I see no objections, so you have
agreement to start pursuing that option.

Le président : Sénateur Plett, je vois que personne ne s’y
oppose. Vous êtes donc libre de donner suite à cette option.

Senator Plett: Thank you very much, colleagues. Le sénateur Plett : Merci beaucoup, chers collègues.

The Chair: Is there anything else under public business or
other matters, colleagues, before we go in camera? We will
begin the in camera portion of the meeting.

Le président : Y a-t-il d’autres travaux ou d’autres questions
à aborder pendant la séance publique, chers collègues, avant que
nous siégions à huis clos? Nous allons donc commencer la
partie à huis clos de la séance.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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